
Во имя Аллаха Всемилостивейшего, Милосердного 

СУРА «АЛЬ-ВАКИ‘А» («СОБЫТИЕ») 
№ 56. Часть 27 (96 аятов) 

Явлена в Мекке 

Общие сведения о суре 
Эта сура была явлена в Мекке и состоит из 96 аятов. Слово ваки‘а (‘событие’), 

послужившее заголовком суры, является одним из названий Судного дня, неизбеж-
ность которого провозглашается в первом аяте. Большинство аятов рассматриваемой 
суры посвящено описанию событий, которые произойдут в день Воскресения, в том 
числе разделению всех людей на обитателей ада и рая, и потому чтение суры вслух 
весьма назидательно. 

Польза от чтения вслух этой суры 
В мусульманской литературе существует множество преданий, свидетельст-

вующих о пользе, которую приносит чтение вслух суры «Аль-Ваки‘а». Так, напри-
мер, согласно хадису Пророка (да благословит Аллах его и род его!), «тот, кто читает 
вслух суру „Аль-Ваки‘а“, не будет причислен к нерадивым» 1. Аяты суры настолько 
эмоциональны и поучительны, что никого не оставляют безразличными. По этому 
поводу Имам Садык (да будет мир с ним!) сказал: «Каждого, кто читает вслух суру 
„Аль-Ваки‘а“ в ночь на пятницу, Аллах полюбит и сделает любимцем всех людей. 
Господь убережет его от всевозможных несчастий и бедности. Он войдет в число 
друзей Повелителя верующих Имама Али (да будет мир с ним!)» 2. Очевидно, что та-
кая великая награда не предназначена тому, кто ограничивается бездумной деклама-
цией. Чтение должно сопровождаться размышлениями и конкретными делами в со-
ответствии с наставлениями Всевышнего. 

                       
1 Тафсир Маджма‘ аль-байан; Тафсир Бурхан. 
2 Маджма‘ аль-байан; Тафсир Бурхан. Комментарии к рассматриваемой суре; Нур ас-сакалейн. Дру-

гие предания на эту тему можно найти в трудах комментаторов Корана. В эту работу они не включены из 
соображений краткости изложения. 



Во имя Аллаха Всемилостивейшего, Милосердного! 

СУРА «АЛЬ-ВАКИ‘А» 
АЯТЫ 1—2 

 

  ﴾٢ لَيس لوقْعتها كَاذبةٌ ﴿﴾١و إِذَا وقَعت الْواقعةُ ﴿
1. Когда нагрянет [день] Воскресения,  
2. никто не сможет его отрицать — 

Комментарий 

Как явствует из многих аятов Корана, начало Судного дня ознаменуется вели-
кими, потрясающими воображение событиями. Воскресение — это главная тема рас-
сматриваемой суры, о нем же говорится и в двух первых аятах: «Когда нагрянет 
[день] Воскресения, никто не сможет его отрицать». Отрицание будет невозможно по 
той причине, что страшные события, предшествующие Воскресению, будут настоль-
ко масштабными, что охватят весь сотворенный мир. 

Арабское слово ваки‘а (‘событие’) подразумевает Воскресение и стало одним из 
его названий. Некоторые комментаторы Корана воспринимают использованное здесь 
арабское слово казиба (‘отрицание’, ‘опровержение’) как указание на то, что наступ-
ление Воскресения будет настолько безусловным и очевидным, что отрицать его бу-
дет невозможно.  

Отметим, что рассматриваемые аяты продолжают тему милостей и благодеяний 
Всевышнего, которым были посвящены аяты предшествующей, 55-й суры («Ар-
Рахман»), и напоминают о воскрешении, которое совершится благодаря присущему 
Ему атрибуту милосердия. С другой стороны, они позволяют понять, что оживление 
человека после смерти является наивысшей формой проявления Его милости.  

По мнению некоторых комментаторов Корана, название суры свидетельствует о 
том, что в этот День произойдет множество страшных событий, и сура призвана по-
будить человека подготовиться к ним должным образом. 



СУРА «АЛЬ-ВАКИ‘А» 
АЯТЫ 3—4 

  ﴾٤إِذَا رجت الأَرض رجاً ﴿ ﴾٣خافضةٌ رافعةٌ ﴿
3. унизит Он [одних], возвысит [других]. 
4. Когда дрогнет земля, сотрясаясь, 

Комментарий 
В день Воскресения перемены произойдут не только в окружающем мире, но и в 

том, что касается самих людей. Аят 3 сообщает о том, что одни из них будут уни-
жены, другие — возвышены. Высокомерные бунтари и грешники будут преданы по-
зору, а добродетельные верующие вознесутся к вершине славы. Те, кто был незаслу-
женно возвеличен, подвергнутся унижению, а несправедливо наказанные станут по-
читаемы. Одни будут сброшены на самое дно преисподней, другие станут обита-
телями высших ступеней рая. Все это произойдет в результате великой всемирной 
революции Аллаха. Согласно преданию,  Имам Али  ибн аль-Хусейн (да будет мир с 
ним!), разъясняя смысл этих аятов, сказал: «Воскресение — это низвержение, по-
скольку Всемогущий Господь сбросит врагов Аллаха в адское пламя, и оно же — 
возвышение, поскольку Всемогущий Господь вознесет друзей Аллаха на вершины 
рая» 1. Почет и позор, возвышение и унижение — все это станет абсолютно очевид-
ным в Судный день. Как говорили великие, подлинные нищета и богатство проявятся 
тогда, когда Всемогущему Господу будут представлены книги деяний 2. 

В продолжение темы событий Судного дня аят 4 сообщает, что в начале этого 
Дня земля содрогнется, а затем, несомненно, произойдут ужасные землетрясения. 
Использованное здесь слово иза (‘когда’) должно подчеркнуть неизбежность события. 

СУРА «АЛЬ-ВАКИ‘А» 
АЯТЫ 5—6 

  ﴾٦فَكَانت هبآءً منبثّاً ﴿ ﴾٥وبست الْجِبالُ بساً ﴿
5. когда, рухнут горы, рассыпаясь 
6. и в прах обращаясь, — 

Комментарий 
В двух аятах рассматриваемого отрывка речь идет о том, что землетрясения бу-

дут настолько мощными и разрушительными, что горы рассыплются в пыль. 
Арабское слово буссат образовано от корня б-с-с (‘размалывать в кашу’). Слова 

хаба и мунбасс означают, соответственно, ‘пыль’ и ‘рассеянный, разбросанный’. 
Словом хаба называют взвешенную в воздухе мельчайшую пыль, которая обычно не 
                       

1 Садук. Хисал; Тафсир Нур ас-сакалейн. Комментарии к рассматриваемому аяту. 
2 Гурар аль-Хикам. 
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видна, но становится заметной в луче света, проникшего в темное помещение. Теперь 
можно себе представить всю силу и мощь землетрясений, которые взорвут и превра-
тят в пыль огромные горы, чьи незыблемость и прочность стали нарицательными. 
Добавьте к этому невыносимый грохот этих взрывов. Иначе говоря, Коран рисует 
здесь картину того, как шаг за шагом будут рушиться громады гор. Нет нужды гово-
рить, что полное представление об этих событиях доступно только Всеведущему 
Господу, а человеческий язык не в силах их описать. Но исполненные глубокого 
смысла намеки, содержащиеся в аятах Корана, могут тем не менее дать общее пред-
ставление о невероятной силе этого катаклизма. Добавим только, что на земле, в этой 
обители трудов, где мы живем и в поте лица зарабатываем хлеб насущный, в этот 
День воцарится полнейший хаос. Этот же мотив звучит и в другом месте Корана: «О 
люди! Страшитесь вашего Господа, ибо сотрясение [земное] в [Судный] час — вели-
кое событие» (22:1). Таким образом, нам надлежит быть богобоязненными, доброде-
тельными и избегать греха, чтобы в Судный день избежать Божьей кары.  

СУРА «АЛЬ-ВАКИ‘А» 
АЯТЫ 7—9 

أَصحاب و ﴾٨فَأَصحاب الْميمنة مآ أَصحاب الْميمنة ﴿ ﴾٧وكُنتم أَزواجاً ثَلاَثَةً ﴿
﴿ ةأَمشالْم ابحآ أَصم ةاَمش٩الْم﴾  

7. вы разделитесь на три сообщества: 
8. те, кто стоит на правой стороне. Кто же те, что на правой стороне? 
9. И те, кто стоит на левой стороне. Кто же те, что на левой стороне? 

Комментарий 
Описание великого события — дня Воскресения — продолжается рассказом о 

том, в каком положении окажутся люди в этот День. Они будут разделены на три 
группы («вы разделитесь на три сообщества»).  

Арабское слово заудж (‘пара’) используется применительно не только к мужчи-
не и женщине, но и к однотипным предметам. Так, в Судный день все люди по при-
знаку сходства будут разбиты на несколько групп — азвадж (мн. ч. от заудж).  

Первая из них в аяте 8 названа как асхаб аль-маймана (‘те, кто стоит на правой 
стороне’). Они будут счастливы тем, что книга деяний каждого будет вручена им в 
правую руку. В эту группу войдут спасенные добродетельные верующие, удостоен-
ные наград Всевышнего. Арабское слово маймана образовано от йумн, означающего 
‘счастье’. 

В аяте 9 говорится о тех, кто «стоит на левой стороне» (асхаб аль-муш’ама). 
Это — несчастные люди, и их великое несчастье в том, что книга их деяний будет 
вручена им в левую руку. Их горькая участь проистекает из того, что в прежней жиз-
ни они совершали грехи и творили зло. «Стоящие на левой стороне» — это название 
тех, кому в удел достались унижение и бесконечная тоска. 



СУРА «АЛЬ-ВАКИ‘А» 
АЯТЫ 10—14 

ثُلَّةٌ من  ﴾١٢في جنات النعيمِ ﴿ ﴾١١أُولَئك الْمقَربونَ ﴿ ﴾١٠والسابِقُونَ السابِقُونَ ﴿
﴿ ينل١٣الاَو﴾ نيلٌ مقَلو﴿ رِين١٤ الأَخ﴾  

10. А также опередившие [других на пути к Богу и Его Пророку]. [Так 
кто же они —] опередившие [других на этом пути]? 

11. Это те, кто приближен [к Аллаху] 
12. [и будет обретаться] в благодатных садах. 
13. Большая часть их — из прежних народов 
14. и небольшая часть — из последующих [поколений]. 

Комментарий 
Одобрения и награды заслуживают те, кто опережают других в делах веры и в 

совершении благодеяний. Те, кто в земной жизни опережают других в добрых делах, 
первыми получат награду от Всевышнего. 

Третья группа описывается в аятах 10 и 11 следующими словами: «Опередившие 
[других на пути к Богу и Его Пророку] — это те, кто приближены [к Аллаху]». Араб-
ское сабикун (‘опередившие’) использовано здесь применительно к тем, кто не толь-
ко идет впереди остальных в вопросах веры, но и превосходит их в добродетели и 
нравственности. Они являются лидерами и подают пример для подражания и потому 
приближены к Аллаху. В качестве основания для их близости к Богу комментаторы 
Корана называют различные добродетели, в которых они опередили всех остальных, 
в том числе покорность Аллаху, ежедневные пять молитв, участие в джихаде и хид-
жре, покаяние и т. п. Каждую из этих добродетелей комментаторы тщательно анали-
зируют. Как явствует из мусульманских преданий, титул сабикун носили Авель (Ха-
биль), верующий из семейства Фараона, Хабиб Наджар и Повелитель верующих 
Имам Али (да будет мир с ним!), каждый из которых сыграл ведущую роль в своей 
среде. Например, Имам Али  (да будет мир с ним!) был первым человеком, приняв-
шим ислам. Конечно же, число «опередивших» (сабикун) не ограничивается только 
этими четырьмя фигурами. 

Ибн Аббас рассказывает, что однажды он попросил Посланника Аллаха (да бла-
гословит Аллах его и род его!) растолковать ему смысл этих аятов, и тот ответил: 
«Джибрил (Гавриил) сказал мне, что это Али и его последователи, которых первыми 
допустят в рай и которые будут находиться ближе всех к Престолу Аллаха благодаря 
уважению, которое они снискали у Всевышнего» 1. Фактически в этом хадисе назва-
ны наиболее яркие личности всех времен и народов, более всего подходящие под оп-
ределение «опередившие». 

Аят 12 кратко сообщает, что обладатели высокого статуса «те, кто приближен [к 
Аллаху]», будут поселены в райских садах, где их ожидают всевозможные телесные 
и духовные радости, дарованные Господом. Аят можно также рассматривать как ука-
зание на то, что райские сады — это единственное место, где можно найти все блага 
                       

1 Тафсир Нур ас-сакалейн. Комментарий к рассматриваемому аяту; Тафсир Сафи; Хисал; Икмал ад-
дин; Тафсир Бурхан. Комментарий к рассматриваемому аяту. Этот хадис включен также в ряд суннитских 
источников, в том числе в комментарии к Корану. 
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Всевышнего. Сады эти противопоставлены земным садам, где люди трудятся в поте 
лица ради хлеба насущного. Точно так же статус приближенных к Престолу Аллаха в 
земном мире, где он сопряжен с большой ответственностью, отличен от их статуса в 
мире Ином, который будет им местом отдохновения и изобилия. Понятно, что выра-
жение «приближен» служит для обозначения их высокого статуса, а не пространст-
венной близости, поскольку Всемогущий Господь не находится в каком-то одном 
конкретном месте, будучи при этом ближе к нам, чем мы сами. 

В аяте 13 говорится о том, что большая часть приближенных — это люди преж-
них эпох и первых поколений: «Большая часть их — из прежних народов». Аят 14 
добавляет: «и небольшая часть — из последующих [поколений]». Арабское слово 
сулла в первой части фразы означает группу людей, но некоторые комментаторы счи-
тают, что его следует воспринимать как ‘часть’, и тогда в данном контексте оно бу-
дет означать ‘большую часть’. Согласно рассматриваемому аяту, большая часть при-
ближенных к Престолу Всевышнего принадлежат к прежним поколениям и только 
небольшая их часть — из общины Мухаммада (да благословит Аллах его и род его!) 
Стоит отметить, исходя из критериев веры, что некоторым верующим не дано войти 
в число «опередивших», но они могут обладать качествами, которые позволят им 
быть на равных с ними и получить такие же дары.  

В одном из преданий, восходящих к имаму Мухаммаду Бакиру (да будет мир с 
ним!) сказано: «Мы — опередившие опередивших и последние из них» 2. Рассказы-
вают, что Имам Садык (да будет мир с ним!) обратился к группе своих последовате-
лей со словами: «Вы первые и последние из опередивших всех остальных в любви к 
нам в земном мире, и вы опередите всех в мире Ином при вступлении в рай» 3.  

Добавим, что некоторые толкователи Корана трактуют слова «опередившие» и 
«последние» как первые и последние мусульманские общины, которые более других 
будут приближены к Престолу Всевышнего. 

СУРА «АЛЬ-ВАКИ‘А» 
АЯТЫ 15—16 

﴿ ةونضورٍ مرلَى س١٥ع﴾ ﴿ ينقَابِلتا مهلَيع ينئكت١٦م﴾  
15. [Они будут] возлежать на [разукрашенных] ложах 
16. друг против друга, на [изголовья] облокотившись. 

Комментарий 
В двух рассматриваемых аятах речь идет о материальных и духовных благах, ко-

торые в день Воскресения будут дарованы приближенным к Престолу Всевышнего. 
Блага эти бесчисленны и неописуемы, но в этом отрывке они представлены таким 
образом, чтобы быть понятными для человека с его ограниченным интеллектом. Для 
приближенных праведников будут приготовлены ложа, украшенные драгоценными 
камнями — рубинами, алмазами и изумрудами. Аят 16 сообщает, что обитатели рая 
будут возлежать на ложах друг против друга, наслаждаясь взаимным общением, не 
испытывая ни скуки, ни одиночества. Описанная картина создает образ выставлен-
ных рядами многочисленных лож, которые придают их величественному обиталищу 
дополнительную пышность и красоту. 
                       

2 Тафсир Сафи. Комментарий к рассматриваемому аяту; Атйаб аль-байан и другие сборники ком-
ментариев. 

3 Тафсир Сафи; Тафсир Бурхан и другие сборники комментариев. 
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Арабское слово сурур является формой множественного числа от сарир (‘ложе’), 
а мавдуна означает особую ткань, украшенную жемчугами и рубинами. 

СУРА «АЛЬ-ВАКИ‘А» 
АЯТЫ 17—19 

﴾ لاَ ١٨﴾ بِأَكْوابٍ وأَبارِيق وكَأْسٍ من معينٍ ﴿١٧يطُوف علَيهِم وِلْدانٌ مخلَّدونَ ﴿
 ﴾١٩﴿ يصدعونَ عنها ولاَ يترِفُونَ

17. Будут обходить их вечно юные отроки 
18. с чашами, кувшинами и кубками с напитком из родников, 
19. от которого не болит голова и не хмелеют; 

Комментарий 
В двух первых аятах рассматриваемого отрывка говорится, что обитатели рая, 

возлежащие на великолепных ложах, будут находиться в полной безопасности, а об-
ходить их будут благонравные, прекрасные обликом отроки — бессмертные райские 
создания. Эти отроки будут прислуживать обитателям рая, обходя их с кувшинами и 
чашами с ручками и без ручек, т. е. с самыми разнообразными сосудами. 

Третий аят отрывка сообщает, что сосуды эти будут наполнены райским вином с 
добавленными в него ароматными пряностями или родниковой водой из райских ис-
точников. От райского вина не бывает ни головной боли, ни опьянения. 

Арабское слово акваб означает во множественном числе стакан с зауженным 
горлышком, подобный тем, которыми мы пользуемся и сегодня. Слово абарик — это 
форма множественного числа от ибрик (‘кувшин с ручкой и узким горлышком’). 
Словом ка’с здесь назван кубок, доверху заполненный вином или другими напитка-
ми. Слово ма’ин означает ‘исток, источник’. Выражение йусадда‘ун значит ‘головная 
боль’. Выражение йунзафун образовано от корня н-з-ф, означающего ‘вытекать, про-
текать’, но здесь оно подразумевает утрату рассудка. 

СУРА «АЛЬ-ВАКИ‘А» 
АЯТЫ 20—21 

  ﴾٢١ولَحمِ طَيرٍ مما يشتهونَ ﴿ ﴾٢٠وفَاكهة مما يتخيرونَ ﴿
20. с плодами, каких они пожелают, 
21. мясом птиц, какого они захотят. 

Комментарий 
Два рассматриваемых аята продолжают рассказ о материальных благах, которые 

ожидают обитателей рая, приближенных к Престолу Всевышнего. В них говорится о 
том, что райские отроки будут подносить им любые фрукты и мясо птиц, какое они 
только пожелают. Отметим, что фрукты упомянуты первыми, поскольку это намного 
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более здоровая и полезная пища, чем мясо, а немного фруктов, съеденных перед тра-
пезой, улучшают пищеварение. 

СУРА «АЛЬ-ВАКИ‘А» 
АЯТЫ 22—24 

﴿ ينع ورح٢٢و﴾ ﴿ ونكْنلُؤِ الْمثَالِ اللُّؤلُونَ ﴿ ﴾٢٣كَأَممعوا يا كَانآءً بِمز٢٤ج﴾  
22. [Там для них —] черноокие, большеглазые девы, 
23. подобные жемчужинам, сокрытым [в раковинах], — 
24. [и все это —] в воздаяние за то, что они творили [в земном мире]. 

Комментарий 
В двух первых аятах рассматриваемого отрывка говорится о том, что у обитате-

лей рая будут супруги — прекрасные черноокие гурии, свежие, как жемчужины, 
скрытые до поры в раковине. 

Арабское слово хур представляет собой форму множественного числа от хаура’, 
означающего деву с черными зрачками и белками чистейшей белизны. 

Арабское слово айн, которое имеет формы множественного числа айна и а‘йан, 
означает ‘большеглазая’. Тем самым здесь подчеркивается, что привлекательным че-
ловека делают в первую очередь глаза и что супруги обитателей рая будут настолько 
прекрасны, что от них невозможно будет отвести взгляд. 

Арабское слово макнун означает ‘скрытый, спрятанный’ и использовано здесь 
для описания жемчужин, сокрытых в раковинах, где они, не тронутые руками чело-
века, сохраняют первозданную красоту. Это слово может также указывать на то, что 
они скрываются там вдали от чужих глаз. 

Третий аят отрывка сообщает, что Божьи милости будут дарованы праведникам 
в награду за добрые дела, чтобы кое у кого не сложилось впечатление, будто все эти 
бесчисленные райские блага могут выпасть на долю человека без достаточных на то 
оснований. Удостоиться их могут только те, кто обладает непоколебимой верой и по-
стоянно творит добро. 

СУРА «АЛЬ-ВАКИ‘А» 
АЯТЫ 25—26 

  ﴾٢٦إِلاَّ قيلاً سلاَماً سلاَماً ﴿ ﴾٢٥لاَ يسمعونَ فيها لَغواً ولاَ تأْثيماً ﴿
25. Они не услышат там ни суетных, ни греховных речей, 
26. а только слово: «Мир! Мир!» 

Комментарий 
Арабское слово лагв означает ‘пустые праздные речи’, а та’сим — это ‘поощре-

ние греха’. В раю никто не будет испытывать душевных страданий. Земные радости 
сопряжены, как правило, с пустословием и греховными делами, но в раю все по-
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другому — ведь это обитель мира и покоя. Там нет места суетным речам и грехов-
ным помыслам. Обитатели рая будут слышать только добрые слова от Всемогущего 
Господа и приближенных к Нему ангелов. Друг к другу они будут обращаться только 
с приветствиями и добрыми пожеланиями. Они будут собираться вместе, общаясь 
друг с другом, полные радости, искренней дружбы и любви. Рай — это обитель мира, 
покоя и безопасности («Уготована им обитель благополучия у их Господа. А Он объ-
емлет их [Своим] благоволением за их [добрые] деяния», 6:127). 

СУРА «АЛЬ-ВАКИ‘А» 
АЯТЫ 27—29 

﴾ وطَلْحٍ ٢٨في سدرٍ مخضود ﴿ ﴾٢٧وأَصحاب الْيـمينِ مآ أَصحاب الْيـمينِ ﴿
﴿ ودنض٢٩م﴾  

27. Те, что стоят на правой стороне, — кто же они? 
28. [Они будут пребывать] в тени лотосовых деревьев, лишенных шипов, 
29. и деревьев банановых с гроздьями, 

Комментарий 
Вслед за описанием материальных и духовных благ, ниспосланных приближен-

ным к Престолу Всевышнего, в этой группе аятов рассказывается о так называемых 
«людях правой стороны». Это будут счастливцы, чья безупречная книга деяний будет 
вручена им в правую руку. Об их высочайшем статусе говорится в аяте 27, который 
свидетельствует о достоинствах праведников, не поддающихся описанию в конкрет-
ных терминах земного языка. 

Аят 28 говорит о том, что они будут пребывать в тени лотосовых деревьев, ли-
шенных шипов. Это наилучшее из доступных человеческому воображению описаний 
райских деревьев. Рассказывают, что когда бедуины попросили Пророка ислама (да 
благословит Аллах его и род его!) растолковать им смысл этого аята, он ответил: 
«Всемогущий Господь удалил колючки с этого дерева и вместо них усыпал его раз-
личными плодами, каждый из которых непохож на другие» 4. 

В аяте 29 речь идет о том, что они будут предаваться неге в тени зеленых благо-
ухающих деревьев. Некоторые комментаторы полагают, что это банановые деревья, 
которые отличают широкие, зеленые, красивой формы листья и восхитительно слад-
кие плоды. 

                       
4 Тафсир Рух аль-ма‘ни; Дурр аль-мансур. Комментарии к рассматриваемому аяту. 



СУРА «АЛЬ-ВАКИ‘А» 
АЯТЫ 30—33 

﴿ وددملٍّ مظكُوبٍ ﴿ ﴾٣٠وسآءٍ مم٣١و﴾ هفَاكو﴿ ةيركَث لاَ  ﴾٣٢ةو ةقْطُوعلاَ م
﴿ ةوعنم٣٣م﴾  

30. в тени протянутой, 
31. среди [чистых] вод льющихся, 
32. и обильных плодов, 
33. доступных и разрешенных; 

Комментарий 
Четыре аята рассматриваемого отрывка продолжают рассказ о райских благах, 

начав с упоминания «протянутой тени». Некоторые комментаторы считают, что речь 
идет о тени, укрывающей землю в промежутке между ложным и истинным рассве-
том. В одном из хадисов Пророка (да благословит Аллах его и род его!) сказано: 
«Выражение „протянутая тень“ подразумевает, что обитатели рая никогда не будут 
страдать от палящих солнечных лучей, постоянно пребывая в протяженной прохлад-
ной тени» 1. 

Аят 31 сообщает, что обитатели рая будут наслаждаться пребыванием среди 
прекрасных водопадов. Арабское слово маскуб образовано от корня с-к-б (‘литься, 
течь’). Поскольку водопад приятен для глаз, а звук падающей воды ласкает слух, этот 
пейзаж считается одним из благ, дарованных Всевышним обитателям рая. 

Из аята 32 явствует, что тенистые деревья и текущая вода дополнены еще одним 
благом — изобилием различных плодов. А в аяте 33 сказано, что райские плоды от-
личаются от земных тем, что они никогда не кончаются и их легко собирать. Земные 
же плоды созревают в определенное время года и висят на ветвях лишь несколько 
недель или месяцев. Помимо всего, райские плоды, в отличие от земных, все съедоб-
ны и никому не приносят вреда. 

СУРА «АЛЬ-ВАКИ‘А» 
АЯТЫ 34—37 

﴿ ةفُوعرشٍ مفُرآءً ﴿ ﴾٣٤وإِنش ناهأْنآ أَنشكَاراً ﴿ ﴾٣٥إِنأَب ناهلْنعاباً  ﴾٣٦فَجرباً أَترع
﴿٣٧﴾  

34. среди высоко воздвигнутых лож. 
35. Воистину, Мы сотворили их (т. е. райских дев) 
36. и сделали их девственницами, 
37. любящими, равными по возрасту 
                       

1 Раудат аль-Кафи; Тафсир Нур ас-сакалейн. Т. 5. С. 216. 
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Комментарий 
В аяте 34 говорится о том, что у обитателей рая будет еще одно благо — пре-

красные супруги. Арабское слово фуруш является формой множественного числа от 
фираш, исходное значение которого — ‘любое разостланное ложе’. Рассказывают, 
что Повелитель верующих  Имам Али  (да будет мир с ним!) так разъяснял смысл 
этого аята: «Здесь идет речь о драгоценных коврах, разостланных на ложах». Неко-
торые толкователи полагают, что под словом фуруш подразумеваются жены, по-
скольку в арабском языке их называют именно так. Прилагательное марфу‘а подра-
зумевает их возвышенную красоту и изысканность. 

В аятах 35—37 названы четыре качества, присущие райским гуриям. Во-первых, 
они сотворены в раю, а не на земле. Во-вторых, они девственницы. В-третьих, они 
любят своих мужей. В-четвертых, им всем по тридцать три года. Согласно некото-
рым преданиям, все обитатели рая, как женщины, так и мужчины, отличаются пре-
красным цветом лица, у них черные глаза, красивые волосы и тела, лишенные воло-
сяного покрова. 

СУРА «АЛЬ-ВАКИ‘А» 
АЯТЫ 38—40 

  ﴾٤٠وثُلَّةٌ من الأَخرِين ﴿ ﴾٣٩ثُلَّةٌ من الاَولين ﴿ ﴾٣٨لأَصحابِ الْيـمينِ ﴿
38. для тех, кто на правой стороне, 
39. множество из которых — из прежних народов, 
40. и множество — из последующих поколений. 

Комментарий 
Все эти блага приготовлены для тех, кто на правой стороне, — для благочести-

вых, добродетельных верующих. Этих счастливцев еще называют людьми правой 
руки в связи с тем, что именно в правую руку им будет вручена книга деяний. Пояс-
ним, что статус приближенных к Престолу Всевышнего не следует путать со стату-
сом тех, кто находится по правую руку от Него: первые будут пребывать в непосред-
ственной близости от Господа, а вторые — лишь пользоваться изобилием дарован-
ных Им благ. 

Арабское слово сулла, использованное во втором и третьем аятах данного от-
рывка, первоначально означало комок шерсти, а впоследствии стало употребляться в 
смысле множества, некоторого количества чего бы то ни было. Комментаторы Кора-
на расходятся во мнениях относительно выражений «множество из которых — из 
прежних народов» и «множество — из последующих поколений». Большинство из 
них, ссылаясь на ряд хадисов, считают, что и «прежние народы», и «последующие 
поколения» — это народы, жившие в разное время, но ранее общины Пророка (да 
благословит Аллах его и род его!). Другие же полагают, что первые из вышеназван-
ных — это народы, жившие в доисламскую эпоху, а вторые — это община Пророка 
(да благословит Аллах его и род его!), вдвое превосходившая первых по своей чис-
ленности. 



СУРА «АЛЬ-ВАКИ‘А» 
АЯТЫ 41—44 

ِـمالِ ﴿ الش ابحآ أَصالِ مِـم الش ابحأَصيمٍ ﴿ ﴾٤١ومحومٍ ومي سن  ﴾٤٢فلٍّ مظو
  ﴾٤٤رِيمٍ ﴿لاَّ بارِد ولاَ كَ ﴾٤٣يحمومٍ ﴿

41. Те, что стоят на левой стороне, — кто же они, стоящие на левой 
стороне? — 

42. будут в огненном вихре и кипятке, 
43. под сенью черного дыма, 
44. не дающего ни прохлады, ни радости. 

Комментарий 
После рассказа о великих благах, предназначенных для приближенных к Пре-

столу Всевышнего и для людей правой руки, рассматриваемые аяты сообщают об 
ужасных мучениях тех, кто окажется на левой стороне. Сделано это для того, чтобы 
сравнить положение всех трех групп. 

Те, что стоят на левой стороне, будут глубоко несчастны, поскольку книга дея-
ний будет вручена им в левую руку как грешникам и злостным преступникам, заслу-
живающим того, чтобы быть брошенными в геенну огненную, где их ожидает три 
вида мучений. Они окажутся в огненном вихре и кипятке, задыхаясь в черном дыму. 
Сочетание раскаленного воздуха, кипятка и удушающего дыма будет нестерпимо 
мучительно. Уже одних этих страданий хватило бы, чтобы наказать их. 

В земной жизни человек может найти место, чтобы укрыться от палящего солн-
ца, ветра и дождя, но под сенью удушающего черного дыма, который только усугуб-
ляет страдания, грешники не найдут ни прохлады, ни отрады. 

СУРА «АЛЬ-ВАКИ‘А» 
АЯТЫ 45—47 

﴿ ينفرتم كلَ ذَلوا قَبكَان مهيمِ ﴿ ﴾٤٥إِنظالْع ثنلَى الْحونَ عرصوا يكَانوا  ﴾٤٦وكَانو
  ﴾٤٧ونَ ءَإِذَا متنا وكُنا تراباً وعظَاماً ءَإِنا لَمبعوثُونَ ﴿يقُولُ

45. Ведь прежде (т. е. в земной жизни) они благоденствовали, 
46. упорствовали в великом грехе 
47. и вопрошали: «Неужели, когда мы умрем и превратимся в [истлев-

шие] кости, неужели [тогда] нас и вправду воскресят? 

Комментарий 
В этих трех аятах кратко изложены причины страданий тех, что стоят по левую 

руку. Во-первых, в земной жизни они были тщеславны и предавались радостям пло-
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ти. Арабское слово мутраф означает человека, которого изобилие земных удоволь-
ствий сделало тщеславным и строптивым 1. Конечно, не все стоящие на левой сторо-
не жили в богатстве и отказывались повиноваться Всевышнему. Священный Коран 
указывает только на их лидеров. Нечто подобное мы видим и сегодня, когда падение 
нравов является следствием упрямства и гордыни купающихся в роскоши нечестив-
цев, которые сбивают людей с правильного пути. Они являются главной причиной 
войн, кровопролития и разврата. Именно о них в первую очередь говорит Священный 
Коран. Подчеркнем, что среди милостей Всевышнего не только материальное богат-
ство, но и молодость, здоровье, долголетие, которыми надо воспользоваться так, что-
бы заслужить Его одобрение. 

В аяте 46 говорится о втором великом грехе, который совершали безбожники. 
Арабское слово хинс исходно означает любой греховный поступок, но в большинстве 
случаев используется в смысле нарушения обещания и вероломства, которые явля-
ются наиболее очевидными формами греховного поведения. Кроме того, те, что сто-
ят на левой стороне, не просто грешили, но и упорствовали в наиболее тяжких гре-
хах. Те, что стоят на правой стороне, тоже могли грешить, но, осознав свою провин-
ность, тут же раскаивались. Часть толкователей Корана считают, что выражение хинс 
азим подразумевает многобожие, поскольку это самый тяжкий из грехов, как о том 
сказано в Священном Коране: «Воистину, не прощает Он, когда поклоняются другим 
божествам кроме Него, а все [иные грехи], помимо этого, прощает кому пожелает. 
Тот же, кто признает других богов наряду с Аллахом, совершает тяжкий грех» (4:48). 
Иные полагают, что слова «великий грех» подразумевают ложь, которая не только 
сама по себе является тягчайшим грехом, но и влечет за собой другие тяжкие грехи, 
особенно в тех случаях, когда это сопряжено с отрицанием пророков и Воскресения. 
Все эти толкования вполне укладываются в общий смысл выражения «великий грех». 

Аят 47 сообщает об одном из грехов нечестивцев, состоявшем в том, что они со-
мневались в том, что будут воскрешены после того, как обратятся в истлевший прах. 
Следовательно, отрицание Воскресения порождает многие грехи и является еще од-
ной, уже третьей чертой, характеризующей тех, что стоят на левой стороне. Слово 
«вопрошали» показывает, что они упорствовали в своем нежелании признать Вос-
кресение, хотя сами были свидетелями примеров воскрешения в земном мире. Они 
видели, как увядают и превращаются в прах, а затем вновь оживают растения, но не 
хотели согласиться с тем, что Тот, Кто сотворил мир, в состоянии его и воссоздать.  

СУРА «АЛЬ-ВАКИ‘А» 
АЯТЫ 48—50 

لَمـجموعونَ إِلَى ميقَات  ﴾٤٩قُلْ إِنَّ الأَولين والأَخرِين ﴿ ﴾٤٨أَو ءَابآؤنا الاَولُونَ ﴿
  ﴾٥٠يومٍ معلُومٍ ﴿

48. Или же [воскресят] пращуров наших?» 
49. Отвечай [, Мухаммад]: «Воистину, и древние поколения, и последую-

щие 
50. будут собраны в определенный срок и день. 
                       

1 Лисан аль-‘Араб. 
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Комментарий 
Аяты рассматриваемого отрывка содержат обращенное к Пророку (да благосло-

вит Аллах его и род его!) повеление ответить нечестивцам, что и предыдущие и по-
следующие поколения — начиная с самых первых и заканчивая теми, кто станет сви-
детелем конца света, — будут собраны в назначенный День, когда будут рассматри-
ваться их книги деяний. Арабское слово микат (‘место встречи’) образовано от того 
же корня, что и вакт (‘время’), и означает время, назначенное для какого-либо дела. 
В данном контексте это слово подразумевает день Воскресения, когда все люди бу-
дут собраны в одном месте, где им будет предъявлена книга их деяний. Слово микат 
означает также и определенное место, назначенное для встречи с той или иной це-
лью, например, место, где собираются паломники в Мекке, чтобы облачиться в риту-
альную одежду ихрам. 

Рассматриваемые аяты ясно свидетельствуют о том, что все люди будут воскре-
шены в один день, что подтверждается и другими аятами Корана. Совершенно оче-
видно, что помимо Всемогущего Господа время этого события неизвестно никому — 
ни Его посланникам, ни приближенным к Нему архангелам. 

СУРА «АЛЬ-ВАКИ‘А» 
АЯТЫ 51—53 

فَمالئُونَ  ﴾٥٢لأَكلُونَ من شجرٍ من زقُّومٍ ﴿ ﴾٥١ِبونَ ﴿ ثُم إِنكُم أَيها الضآلُّونَ الْمكَذّ
  ﴾٥٣منها الْبطُونَ ﴿

51. Тогда вы, о заблудшие опровергатели, 
52. непременно вкусите плодов дерева аз-заккум, 
53. будете набивать ими свои чрева 

Комментарий  
Рассматриваемые аяты продолжают перечисление наказаний, которым подверг-

нутся люди левой руки: «О заблудшие опровергатели! Вы будете есть плоды дерева 
заккум, набивая ими свои желудки». Если в предшествующих аятах было описано 
местопребывание в аду тех, кто оказался на левой стороне, то здесь речь идет об их 
пище. В этом отношении удел нечестивцев коренным образом отличается от судьбы 
приближенных к Престолу Всевышнего и тех, что находятся по правую руку от него. 
Отметим, что слова «заблудшие опровергатели», приведенные в аяте 51, относятся к 
тем, кто не просто заблуждается, а упорствует в своем заблуждении и упрямо отка-
зывается поверить слову истины. 

Упомянутое здесь дерево заккум испускает зловоние и имеет отвратительные на 
вкус плоды со жгучим соком. Иногда заккум служит собирательным названием лю-
бой тошнотворной снеди, которой будут потчевать обитателей ада 2. Выражение «бу-
дете набивать ими свои чрева» указывает на то, что из-за мучительного голода греш-
ники будут жадно поглощать эту отвратительную пищу, забивая ею свои желудки. 

                       
2 Ракиб. Муфрадат;  Лисан аль-‘Араб; Рух аль-ма‘ни. 



СУРА «АЛЬ-ВАКИ‘А» 
АЯТЫ 54—56 

ِينِ  هذَا نزلُهم يوم الد ﴾٥٥فَشارِبونَ شرب الْهِيمِ ﴿ ﴾٥٤فَشارِبونَ علَيه من الْحميمِ ﴿
﴿٥٦﴾  

54. и запивать плоды кипятком, 
55. подобно тем, кто томим жаждой». 
56. Таково будет им угощение в день [Страшного] суда. 

Комментарий  
Рассматриваемые аяты сообщают, что когда грешники съедают свою мерзкую 

пищу, их начинает одолевать жажда. Но какие у них будут напитки? Здесь говорится, 
что запивать ее они будут кипятком, притом с такой жадностью, что станут похожи-
ми на опившихся верблюдов. Верблюдов, страдающих водянкой, постоянно мучает 
неутолимая жажда, и они пьют до тех пор, пока не погибают. Такова судьба заблуд-
ших, отрицающих Судный день.  

Арабское слово хамим означает ‘воду, нагретую до кипения’. От того же корня 
образовано и слово хаммам (‘баня’). Слово хим означает болезненную жажду или во-
дянку, от которой иногда страдают верблюды, а некоторые комментаторы полагают, 
что оно подразумевает песчаную пустыню, способную впитать в себя огромное ко-
личество воды. 

Аят 56 еще раз напоминает, что грешников ожидает угощение именно из таких 
блюд и напитков. 

Совсем по-другому будут обстоять дела у тех, что стоят на правой стороне. Ок-
руженные любовью Всевышнего, они будут находиться в блаженной тени, вкушать 
наилучшие фрукты, пить вкусную ключевую воду и чистое вино. Понятно, что раз-
ница в положении одних и других огромна. 

Арабское нузул подразумевает здесь первое угощение безбожникам, ‘закуску’, за 
которой последуют их дальнейшие мучения. 

Так что Всемогущий Господь Справедлив, и кара Его справедлива. Все страда-
ния, выпадающие на долю человека, есть результат его собственных деяний. А в 
Судный день по заслугам будут розданы и наказания, и награды. 



СУРА «АЛЬ-ВАКИ‘А» 
АЯТЫ 57—61 

دصلاَ تفَلَو اكُملَقْنخ نحونَ ﴿ ﴾٥٧ِقُونَ ﴿ ننما تم متأَي٥٨أَفَر﴾  نحن أَم هلُقُونخت مءَأَنت
ِلَ  علَى أَن نبد ﴾٦٠ا بينكُم الْموت وما نحن بِمسبوقين ﴿نحن قَدرن ﴾٥٩الْخالقُونَ ﴿

  ﴾٦١أَمثَالَكُم وننشأَكُم في ما لاَ تعلَمونَ ﴿
57. Сотворили Мы вас. Так почему же вы не признаёте [этого]? 
58. Думали ли вы о семени, что извергаете? 
59. Вы создаете из него [человека] или Мы творим? 
60. Мы предопределили вам смерть, и никто Нас не опередит 
61. в том, чтобы заменить вас подобными вам и вновь воссоздать вас 

такими, какими вы [себе] и представить не можете. 

Комментарий 
В продолжение рассказа о тех, кто отрицает Воскресение, рассматриваемые аяты  

содержат аргументы, подтверждающие его неизбежность. Эти аргументы укрепляют 
веру в Бога и в Воскресение и убеждают человека в том, что будут исполнены обе-
щания Всевышнего в отношении трех вышеупомянутых групп: приближенных к 
Престолу Всевышнего, тех, что стоят на левой стороне, и тех, что стоят на правой 
стороне. 

Рассматриваемый отрывок начинается вопросом: почему безбожники не хотят 
признать Воскресение, если сами сотворены Богом? Почему им кажется невероятным 
воскрешение человека из мертвых после превращения его в прах? Разве не из праха 
сотворил их Господь? Почему они отрицают очевидное?.. Эти аргументы созвучны 
тем, что уже звучали в суре «Йа, син» (36:78, 79): «И приводит [такой] человек прит-
чи, забыв о том, Кем сотворен, и говорит: „Кто же оживит истлевшие кости?“ Отве-
чай [, Мухаммад]: „Оживит их Тот, Кто создал [их] изначально, ибо Он сведущ в лю-
бом творении“». 

Смысл сказанного в аятах 58 и 59 можно передать такими словами: вы видели, 
что извергается из вас в лоно женщины? Так что же, это вы создаете из этого челове-
ка [как итог всех стадий развития эмбриона] или это Мы творим [, каждый день соз-
давая новые формы из этих ничтожных капель семени и воссоздавая все живое]?» Вы 
или Всемогущий Господь осуществляет все эти невероятные трансформации, кото-
рые ставят в тупик ученых и философов? Разве Тот, Кто способен воссоздавать все 
сущее, не сумеет воскресить мертвых в Судный день? Ученые открыли, что ничтож-
ная на первый взгляд капля жидкости, из которой формируется человеческий заро-
дыш, представляет собой сочетание мужской спермы и женских яйцеклеток. Сперма, 
выделяемая при каждой эякуляции, содержит от двух до пятисот миллионов сперма-
тозоидов (цифра, сопоставимая с населением нескольких стран вместе взятых) 1. Оп-
лодотворенная сперматозоидом крохотная яйцеклетка начинает расти с удивитель-
ной скоростью, продуцируя клетки человеческого организма. Эти клетки начинают 
делиться и, несмотря на кажущееся сходство, формируют сердце, конечности, глаза, 
                       

1 Аввалин китаб-э данэшгах. Т. 1. Раздел «Эмбриология». 
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уши и прочие органы тела. Через определенное время на свет появляется младенец. 
Все это происходит благодаря непрерывному действию созидательной силы Все-
вышнего, а участие человека состоит лишь в том, чтобы внедрить мужское семя в 
лоно женщины. Разве это не убедительный аргумент в пользу реальности Воскресе-
ния, доказывающий, что Всемогущий Господь воскресит мертвых? 

В аяте 60 говорится о том, что Всемогущий Господь назначил смерть каждому 
из нас и никому не дано избежать ее. Последнее слово всегда будет за Ним. То, что 
человек смертен, не означает неспособности Аллаха даровать вечную жизнь. В ая-
те 61 раскрывается замысел Всевышнего, который состоит в том, чтобы постоянно 
забирать часть людей и заменять их другими, а в конечном итоге — воскресить всех 
в неведомом нам Ином мире. Таким образом, закон смертности свидетельствует о 
том, что земная жизнь — это не постоянное жилище, а всего лишь путь, который на-
до пройти, чтобы достичь конечной цели, это мост, перейдя который, мы попадем в 
пункт назначения — ведь в противном случае она не была бы так быстротечна. 

Из рассмотренных аятов можно сделать три вывода. Во-первых, сотворение че-
ловека и всего материального мира обусловлено всемогуществом Господа, и никому 
никогда не превзойти Его. Во-вторых, выживание человека и продолжительность его 
жизни зависят от воли Всевышнего. В-третьих, Всемогущий Господь, Который со-
творил вас из ничего, может заменить вас на других, подобных вам. Это может озна-
чать, что Всемогущий Господь вполне способен вас уничтожить и вместо вас сотво-
рить других, вам подобных. Это может означать также, что в Судный день Он может 
оживить вас в образе других существ, о которых вы даже не догадываетесь. Другими 
словами, Всемогущий Господь воскресит вас как олицетворение ваших поступков и 
намерений. Последняя трактовка опирается на завершающий аят рассматриваемого 
отрывка и многочисленные хадисы, говорящие о том, что на ристалище Судного дня 
люди появятся в виде своих воплощенных деяний. 

СУРА «АЛЬ-ВАКИ‘А» 
АЯТ 62 

  ﴾٦٢ولَقَد علمتم النشأَةَ الأُولَى فَلَولا تذَكَّرونَ ﴿
62. Ведь вы знаете о том, как [Мы] сотворили вас в первый раз. Так по-

чему бы вам не задуматься. 

Комментарий 
Аят 62 напоминает человеку о том, что он был сотворен в этом мире и прошел 

всю последовательность трансформаций: от капли семени до сформировавшегося ор-
ганизма, от потенциального бытия до реального существования, от несовершенства 
до идеала. Жизненный опыт показывает человеку, что любое существо развивается и 
совершенствуется ради достижения конечной цели своего бытия. Так почему же че-
ловек не признает, что, будучи венцом всех творений, и он должен подниматься 
вверх к некой предназначенной для него цели? Ведь совершенно очевидно, что дойти 
до конечной цели своего бытия он может, только достигнув своего последнего во-
площения путем повторного сотворения. Ведь если он не достигнет этой конечной 
цели, то сотворение и его самого, и мира, который был создан для его развития и со-
вершенствования, теряет всяческий смысл. Но действия мудрого Творца не могут 
быть бесцельными и бессмысленными. Следовательно, в Судный день все творения 
подойдут к конечному этапу своего развития, достигнув совершенного состояния и 



102 СВЕТ СВЯЩЕННОГО КОРАНА. ТОМ XI 

полной реализации своего потенциального бытия. Человек получит заслуженное воз-
даяние и обретет вечную жизнь. 

СУРА «АЛЬ-ВАКИ‘А» 
АЯТЫ 63—67 

حا تم متأَيثُونَ ﴿أَفَرونَ ﴿ ﴾٦٣رارِعالز نحن أَم هونعزرت م٦٤ءَأَنت﴾  اهلْنعآءُ لَجشن لَو
  ﴾٦٧بلْ نحن محرومونَ ﴿ ﴾٦٦إِنا لَمغرمونَ ﴿ ﴾٦٥حطَاماً فَظَلْتم تفَكَّهونَ ﴿

63. Думали ли вы о том, что сеете? 
64. Вы ли заставляете произрастать [посев], или Мы заставляем? 
65. Если бы Нам было угодно, Мы обратили бы ниву в стерню, и вы были 

бы поражены 
66. [и сказали бы:] «Воистину, постигла нас беда, 
67. и мы лишились пропитания». 

Комментарий 
В рассматриваемых и последующих аятах в доказательство всемогущества Все-

вышнего приводятся аргументы, взятые из жизни человека, — существование семян, 
воды и огня,  без которых эта жизнь была бы невозможна. Семена дают растения, со-
ставляющие важнейшую часть рациона человека. Вода — это самый важный из на-
питков. Огонь позволяет готовить пищу и удовлетворяет другие жизненно важные 
потребности.  

Аят 63 гласит: «Вы когда-нибудь задумывались о том, что вы сеете в землю?» В 
аяте 64 — следующий вопрос: «Вы ли заставляете произрастать [посев], или Мы за-
ставляем?» Глагольная форма тахрусун (‘вы сеете’) образована от корня, означаю-
щего ‘обрабатывать землю’, а тазра‘ун — от корня, означающего ‘разводить, куль-
тивировать’. Понятно, что человек — только сеятель, а урожай вырастает из посевов 
лишь благодаря Всевышнему. В одном из хадисов приведены такие слова Пророка 
(да благословит Аллах его и род его!): «Не говорите, что вы вырастили, говорите, что 
посеяли, поскольку подлинный Выращиватель — это Всемогущий Господь» 2. Дело в 
том, что роль человека в сельскохозяйственных процессах сродни той, что он испол-
няет в целях продолжения рода: в первом случае он высевает семена, во втором — 
оплодотворяет женщину, а уже Всемогущий Господь заставляет расти и развиваться 
оказавшиеся в благоприятных условиях посевной материал или оплодотворенную 
яйцеклетку. Семена, используя содержащийся в них запас питательных веществ, пус-
кают ростки и корни, а затем с удивительной быстротой извлекают питание из поч-
вы. Организм растения подобно фантастической лаборатории производит стебли, ли-
стья, соцветия и семена, число которых может порой доходить до нескольких сотен и 
даже тысяч. Ученые считают, что эта природная лаборатория по своей сложности 
намного превосходит все то, что можно найти на высокоразвитых промышленных 
производствах. Понятно, что для Всемогущего Господа, создавшего эту систему, не 
составит никакого труда воскресить мертвых. 

Аят 65 гласит: «Если бы Нам было угодно, Мы обратили бы ниву в стерню, и вы 
были бы поражены». Всемогущий Господь может породить губительные ветры, ко-
торые в зародыше уничтожат все растения, или же наслать на них вредителей, на-
                       

2 Тафсир Маджма‘ аль-байан; Тафсир Рух аль-ма‘ни. 
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пример саранчу. Он способен также ниспослать молнию, которая сожжет весь уро-
жай, а вам останется только горевать на пожарище. Если бы вы сами были подлин-
ными «выращивателями», то никогда не допустили бы подобных вещей. Так знайте 
же, что у вашего благополучия иной источник.  

Арабское слово хутам образовано от корня х-т-м, означающего ‘ломать, разби-
вать’, используемого в основном применительно к высушенным предметам, таким, 
например, как сгнившие кости или сухие стебли. Здесь это слово означает сено. Не-
которые толкователи Корана считают, что в данном контексте это слово может также 
означать гниение семян под землей, в результате чего они утрачивают всхожесть 3. 

Смысл аятов 66 и 67 можно было бы передать следующим образом: «Вы в от-
чаянии говорите о постигшей вас беде. Вы лишились всего и глубоко несчастны. Ес-
ли бы вы были истинными „выращивателями“, разве постигла бы вас такая судьба?»  

Все сказанное убедительно доказывает, что именно Он заставляет маленькое се-
мя превратиться в пышное растение, приносящее сотни и тысячи семян. Съедобная 
часть этих растений используется людьми в качестве пищи, а их листья, стебли и 
ветви идут на корм скоту. И даже корни и другие части растений порой не пропадают 
зря, а используются для приготовления лекарств от различных болезней. 

СУРА «АЛЬ-ВАКИ‘А» 
АЯТЫ 68—70 

 ﴾٦٩ءَأَنتم أَنزلْتـموه من الْمزن أَم نحن الْمترِلُونَ ﴿ ﴾٦٨أَفَرأَيتم الْمآءَ الَّذي تشربونَ ﴿
اجاً فَلَواُج اهلْنعآءُ جشن ونَ ﴿لَوكُرش٧٠لاَ ت﴾  

68. Думали ли вы о воде, которую пьете? 
69. Вы ли ниспосылаете ее из туч, или Мы ниспосылаем? 
70. Если бы Нам было угодно, Мы сотворили бы воду горькой. Так почему 

же вы не благодарите? 

Комментарий 
Рассматриваемые аяты продолжают тему Воскресения, рассказывая о всемогу-

ществе Всевышнего, Которому под силу все, в том числе воскрешение мертвых.  
Аят 68 гласит: «Думали ли вы о воде, которую пьете?» Аят 69 добавляет: «Вы ли 

ниспосылаете ее из туч, или Мы ниспосылаем?» Арабское слово музн означает белое 
дождевое облако. Слово уджадж служит для обозначения соленой воды с горькова-
тым привкусом. 

Аяты данного отрывка ставят перед человеком ряд вопросов, помогающих ему 
осознать всемогущество Господа. Аят 68 призывает его поразмыслить о воде, без ко-
торой невозможна сама жизнь. Кто повелевает солнцу сиять над океанскими просто-
рами, в результате чего горько-соленая вода в процессе испарения очищается от всех 
примесей? Кто повелевает пару конденсироваться, превращаясь в дождевые капли? 
Кто повелевает ветрам переносить облака к страдающим от засухи землям? Кто при-
дал верхним слоям атмосферы присущие им свойства, в результате которых они из-за 
низкой температуры теряют способность абсорбировать водяной пар, и он собирает-
ся там в капли, проливающиеся затем на землю неудержимым дождем. Если солнце 
не будет светить в течение года, то прекратятся ветры, верхние слои атмосферы ста-
                       

3 Абульфутух Рази. Тафсир. 
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нут удерживать в себе пар, небо перестанет проливать на землю дождь и вы умрете 
от жажды, а вместе с вами погибнут ваш скот, сады и пашни. Всемогущий Господь, 
легко дарующий вам разнообразные блага, без всякого труда оживит мертвых точно 
так же, как Он воскрешает с помощью дождя мертвую землю. Всё сказанное демон-
стрирует единственность и величие Аллаха. Как можете вы быть неблагодарными за 
все эти милости? Ведь если бы Он пожелал, то мог бы заставить воду океанов испа-
ряться вместе с содержащимися в ней минералами, и тогда облака изливались бы на 
вас горько-соленым дождем, дождем из морской воды. Но Всемогущий Господь не 
позволил солям и вредоносным микробам попадать в атмосферу вместе с паром и за-
грязнять дождевые капли. Следовательно, при отсутствии атмосферных загрязнений 
дождевая вода является самой чистой и пресной. Здесь уместно напомнить, что Про-
рок (да благословит Аллах его и род его!), когда у него появлялось желание выпить 
воды, говорил: «Слава Аллаху, Который Своей милостью сделал доступной для нас 
чистую и пресную воду, а от горькой и соленой оградил» 4. 

СУРА «АЛЬ-ВАКИ‘А» 
АЯТЫ 71—74 

نحن  ﴾٧٢أَنتم أَنشأْتم شجرتهآ أَم نحن الْمنشئُونَ ﴿ءَ ﴾٧١أَفَرأَيتم النار الَّتي تورونَ ﴿
﴿ قْوِينلْماعاً لتمةً ورذْكا تاهلْنعيمِ ﴿ ﴾٧٣جظالْع ِـك بمِ ربِاس ِـح ب٧٤فَس﴾  

71. Думали ли вы об огне, который высекаете? 
72. Вы ли заставили расти деревья, [годные для поддержания] огня, или 

Мы сотворили их? 
73. Заставили Мы их расти как назидание и в помощь тем, кто стран-

ствует по пустыням. 
74. Так прославляй же [, о Мухаммад,] имя твоего Превеликого Господа! 

Комментарий 
Аяты рассматриваемого отрывка приводят последний из серии аргументов, при-

званных доказать возможность Воскресения. Речь идет о сотворении огня — самого 
важного средства поддержания жизни человека и самого эффективного средства лю-
бого производства. Вначале звучит такой вопрос: «Думали ли вы об огне, который 
высекаете?» За ним следует еще один: «Вы ли заставили расти деревья, [годные для 
поддержания] огня, или Мы сотворили их?» Арабская глагольная форма турун (‘вы-
секаете’) происходит от того же корня, что и вара и ира (‘покрывать, окутывать’) и 
подразумевает разжигание огня с помощью искр. В наши дни для разведения огня мы 
пользуемся спичками, зажигалками и иными приспособлениями, но в давние времена 
для этого использовали кремень и кресало. Арабы Хиджаза для добывания огня ис-
пользовали древесину двух деревьев, мурх и ‘аффар, растущих в пустыне. От их тре-
ния друг о друга возникало пламя. 

Некоторые комментаторы Корана полагают, что рассматриваемые аяты доказы-
вают всемогущество Господа, говоря о том, что по Его воле в древесине зеленых де-
ревьев (шаджар ахдар) кроется будущий огонь, хотя при этом живая древесина пи-
тается влагой. Если Всемогущий Господь разместил огонь и воду не просто рядом 
                       

4 Тафсир Мараги; Тафсир Рух аль-ма‘ни. 
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друг с другом, но даже одно в другом, то как вы можете говорить, что Он не спосо-
бен оживить мертвых в Судный день? 

В аяте 73 сказано: «Заставили Мы их расти как назидание и в помощь тем, кто 
странствует по пустыням». Появление огня из зеленого дерева, с одной стороны, на-
поминает воскрешение мертвых в Судный день, а с другой — служит напоминанием 
о пламени ада. В одном из хадисов приведены такие слова Пророка (да благословит 
Аллах его и род его!): «Огонь, который вы разжигаете, — это лишь одна семидесятая 
адского огня» 5.  

Наконец, огонь — это одно из самых важных открытий в истории человечества, 
заслуга которого почти целиком принадлежит Всемогущему Господу, а роль челове-
ка здесь совсем незначительна. Но именно с помощью огня человек поднялся на но-
вую ступень цивилизации. В рассматриваемом отрывке Священный Коран лишь 
кратко намекает на все эти события. Отметим также, что слова о нематериальном 
значении огня как напоминания об адском пламени и Судном дне предшествуют 
словам о его чисто практическом применении, поскольку первый из двух упомяну-
тых аспектов более важен и имеет фундаментальное значение. 

Завершается отрывок словами аята 74: «Так прославляй же [, о Мухаммад,] имя 
твоего Превеликого Господа!» Да, Всемогущий Господь, свободный от любых не-
достатков и изъянов, Творец всех этих благ, каждое из которых служит напоминани-
ем о Его единственности, всемогуществе и величии, заслуживает всяческого восхва-
ления и прославления. Он — Господин, Величайший и Всемогущий. Хотя этот аят 
очевидно адресован Пророку (да благословит Аллах его и род его!), но фактически 
он обращен ко всему человечеству. 

В заключение считаем необходимым привести три важных хадиса, посвященных 
рассмотренным аятам и восходящих к Пророку (да благословит Аллах его и род его!) 
и Повелителю верующих  Имаму Али  (да будет мир с ним!). 

1. В комментарии Рух аль-ма‘ни приведен рассказ  Имама Али (да будет мир с 
ним!) о том, как однажды вечером, во время молитвы, он читал суру «Аль-Ваки‘а». 
Дойдя до аятов со словами: «Думали ли вы о семени, что извергаете? Вы создаете из 
него [человека], или Мы творим?» — он трижды произнес: «Да, Ты Творец человека, 
о Боже!» Когда он дошел до аята со словами: «Вы ли заставляете произрастать [по-
сев], или Мы заставляем?» — он трижды произнес: «Да, Ты истинный взращиватель, 
о Боже». Когда он дошел до хадиса со словами: «Вы ли ниспосылаете ее из туч, или 
Мы ниспосылаем?» — он трижды произнес: «Да, Ты Тот, Кто ниспосылает дождь из 
облаков, о Боже!» 6 Из этого хадиса следует, что человеку надлежит давать положи-
тельные ответы на риторические вопросы, содержащиеся в Священном Коране, как 
если бы Всемогущий Господь обращался непосредственно к нему. Он должен откли-
каться на них всем сердцем и избегать бездумного чтения аятов. 

2. Один из хадисов Пророка (да благословит Аллах его и род его!) гласит: «Ни-
когда не отказывайтесь поделиться с рабами Божьими излишками воды, свободным 
пастбищем и огнем, поскольку Всемогущий Господь предоставил их в распоряжение 
тех, кто странствует и нуждается» 7. 

3. Рассказывают, что после ниспослания аята со словами: «Так прославляй же [, 
о Мухаммад,] имя твоего Превеликого Господа!» — Пророк (да благословит Аллах 
его и род его!) сказал: «При исполнении поясного поклона произносите: „Преславен 
и достохвален мой великий Господь“ (субхана рабби аль-а‘ла ва би-хамдихи)». 

                       
5 Тафсир Рух аль-ма‘ни; Куртуби. Тафсир. 
6 Тафсир Рух аль-ма‘ни. Комментарий к рассматриваемому аяту. 
7 Тафсир Маджма‘ аль-байан; Тафсир Нур ас-сакалейн; Дурр аль-мансур; Ман ла йахдуруху аль-факих. 



СУРА «АЛЬ-ВАКИ‘А» 
АЯТЫ 75—78 

إِنه لَقُرءَانٌ كَرِيم  ﴾٧٦يم ﴿وإِنه لَقَسم لَو تعلَمونَ عظ ﴾٧٥فَلآ أُقْسِم بِمواقعِ النجومِ ﴿
﴿٧٧﴾ ﴿ ونكْنابٍ متي ك٧٨ف﴾  

75. Клянусь я местом заката звезд! 
76. Ведь это великая клятва, если только вы разумеете. 
77. Воистину, это — благородный Коран 
78. в сокровенной Книге; 

Комментарий 
В рассматриваемых аятах говорится о величии Корана, поскольку вопросы, ка-

сающиеся посланничества и ниспослания Священного Корана, являются основопола-
гающими в исламе и по значимости уступают лишь вопросам, имеющим отношение 
к сотворению мира и концу света. Кроме того, в Коране подробно обсуждаются 
принципы единобожия и события Судного дня. 

Аяты данного отрывка открываются клятвой: «Клянусь я местом заката звезд!» 
Большинство комментаторов Корана полагают, что арабская частица ла использована 
здесь не для отрицания, а для усиления смысла последующего сообщения, как это 
можно видеть и в других аятах Корана, где приводятся клятвы днем Воскресения, 
душой самообвиняющей, Господом востоков и западов и т. д. Арабское выражение 
маваки‘ ан-нуджум означает пространство, в котором перемещаются небесные тела, 
и поскольку пространство это в тысячи раз превышает объем самих небесных тел, то 
и клятва им намного более значительна. Сегодня мы уже знаем, что любое небесное 
тело в каждый отдельный момент находится в определенной точке неба, а их орбиты 
и скорость перемещения подчиняются строгим законам притяжения и отталкивания. 
Если в отношении наиболее отдаленных небесных тел невозможно сделать соответ-
ствующие расчеты, то пути планет Солнечной системы вычислены с огромной точ-
ностью. Если исходить из того, что в нашей галактике, по подсчетам ученых, нахо-
дится около миллиарда звезд и планет, а во Вселенной существует множество других 
галактик, каждая из которых движется своим курсом, то значимость этой клятвы ста-
новится еще более очевидной. Астрономы считают (и это находит подтверждение в 
Книге Аллаха и в хадисах), что все эти миллиарды и миллиарды небесных тел, толь-
ко часть которых можно видеть невооруженным глазом и фотографировать с исполь-
зованием телескопов, движутся по своим орбитам, не нарушая законов гравитации и 
не сталкиваясь друг с другом. Такого рода научные сведения придают еще больший 
вес клятве, прозвучавшей в первом аяте отрывка. 

Следующий аят гласит: «Ведь это великая клятва, если только вы разумеете». 
Арабская глагольная форма лав та‘ламун (‘если только вы разумеете’) ясно указыва-
ет на то, что уровень познаний человека той эпохи еще не позволял до конца разо-
браться в этом вопросе, и это служит примером еще одного научного чуда, заклю-
ченного в Коране,  ведь в те времена многие еще верили, что звезды — это серебря-
ные гвозди, вбитые в небесный свод. Таким образом, эта фраза, прозвучавшая в 
эпоху джахилии (‘невежества’), является совершенно уникальной. 
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А теперь посмотрим, чем была вызвана необходимость такой великой клятвы. 
Причина названа в аяте 77: «Воистину, это — благородный Коран». Это был ответ 
твердолобым безбожникам, которые упорно продолжали верить, что аяты Корана — 
это гадание и ворожба, или бредни сумасшедшего, или стихи, которые, как полагали 
в те времена, нашептывали поэтам дьяволы. Коран же утверждает здесь, что его не-
подражаемые и величественные священные аяты самим своим содержанием доказы-
вают, что были явлены в Откровении Всемогущего Господа. Это настолько очевид-
но, что не нуждается ни в каких дополнительных доказательствах. 

Определение карим (‘благородный’), использованное применительно к Корану, 
относится и к Всемогущему Господу, Щедрому и Милостивому. Оно же служит и на-
званием этой добродетели у человека. Этот эпитет указывает также на величайшие 
достоинства Корана, такие как красноречие, изысканность стиля и увлекательное со-
держание — ведь эта Книга ниспослана Господом, источником совершенства и кра-
соты. Всемогущий Господь — это и источник Откровения, и его цель. 

В аяте 78 сказано, что Коран хранится «в сокровенной Книге». Речь идет о 
Скрижали хранимой, в которой хранится, не допуская никаких исправлений и попра-
вок, оригинал Книги, порожденной таким безупречным источником, как Божествен-
ное знание, свободное от любых ошибок. 

СУРА «АЛЬ-ВАКИ‘А» 
АЯТЫ 79—82 

أَفَبِهذَا الْحديث أَنتم  ﴾٨٠ِ الْعالَمين ﴿ تترِيلٌ من رب ﴾٧٩مطَهرونَ ﴿لاَ يمسه إِلاَّ الْ
  ﴾٨٢ِبونَ ﴿ وتجعلُونَ رِزقَكُم أَنكُم تكَذّ ﴾٨١مدهنونَ ﴿

79. пусть прикасаются к нему только очистившиеся. 
80. Ниспослан [он] Господом миров. 
81. Неужели вы будете пренебрегать этим Откровением? 
82. Своим уделом вы сделали отрицание [Корана]. 

Комментарий 
Аят 79 сообщает о третьем свойстве Священного Корана: «пусть прикасаются к 

нему только очистившиеся». Многие комментаторы, опираясь на предания, восходя-
щие к непогрешимым Имамам (да будет мир с ними!), утверждают, что к Священно-
му Корану нельзя прикасаться неочистившимся, т. е. тем, кто не совершил вуду’ и 
гусл — малое и большое ритуальные омовения. Другие же считают, что в аяте речь 
идет о тех чистых ангелах, которым был известен Коран, или о тех, которые были 
посредниками, доставлявшими Откровения Всевышнего прямо в сердце Пророка (да 
будет мир с ним!). Эта точка зрения прямо противоположна взглядам многобожни-
ков, считавших, что аяты Корана якобы нашептывались дьяволами. Существует еще 
одна версия, согласно которой возвышенные истины и смыслы Корана доступны по-
ниманию только очистивших свою душу от нечестия, как сказано об этом в суре 
«Аль-Бакара» (2:2): «Писание это, в [Божественном ниспослании] которого нет со-
мнения, — руководство для благочестивых». Другими словами, чтобы понимать хотя 
бы на минимальном уровне смысл аятов, требуется определенная степень очищения, 
необходимая для духа, стремящегося к истине. Чем чище человек, тем выше его спо-
собность понимать содержание и смыслы Священного Корана. Отметим, что все три 
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трактовки не противоречат одна другой и вполне соответствуют смыслу рассматри-
ваемого аята. 

В предании, восходящем к Ахл аль-бейт, приведены такие слова  Имама Али 
ибн Мусы ар-Ризы (да будет мир с ним!): «Не прикасайтесь к Священному Корану, 
не совершив предварительно малого и большого омовения (вуду’ и гусл), поскольку 
Всемогущий Господь сказал: „Только очистившийся прикоснется к нему“» 1. Анало-
гичные по смыслу, с небольшими вариациями высказывания принадлежат Имаму Ба-
киру (да будет мир с ним!) и Имаму Садыку (да будет мир с ним!) 2. Подобное можно 
встретить и в суннитских источниках, из числа которых приведем известный хадис 
Пророка (да будет мир с ним!): «Никто кроме очистившихся не может прикоснуться 
к Священному Корану» 3. Еще один хадис Пророка (да будет мир с ним!) на эту же 
тему в передаче Ибн Аббаса гласит: «Священный Коран — это Сокровенная Книга 
[Скрижаль хранимая], записанная на чистых страницах, и никто кроме очистивших-
ся, а именно тех, кто находится вблизи Престола Всевышнего, не может прикоснуть-
ся к ней» 4. Сказанное имеет под собой вполне разумное основание, ведь мы знаем, 
что, хотя целью ниспослания Священного Корана было наставление на истинный 
путь всего человечества, немало было таких, кто слушал аяты Корана из уст самого 
Пророка (да благословит Аллах его и род его!) и имел доступ к чистой воде истины, 
бившей из родника Откровения, но из-за предрассудков, упрямства и враждебности 
не сумел воспользоваться этим благом. Те же, кто очистили свою душу и открыли 
сердце для восприятия Откровения Всевышнего, обрели руководство и наставление 
на прямой путь. Таким образом, способность к пониманию смыслов Священного Ко-
рана напрямую зависит от того, насколько человек чист душой и богобоязнен. При 
этом данный аят применим как к телесным, так и к духовным аспектам жизни. 

Само собой разумеется, что Пророк (да благословит Аллах его и род его!), непо-
грешимые Имамы (да будет мир с ними!) и архангелы у Престола Всевышнего нахо-
дятся к Нему ближе всех и глубже других проникают в смысл коранических истин, 
поскольку сами являются хранителями Божественных тайн и проводниками Господ-
него света, толкователями и комментаторами аятов Священного Корана. Ступенькой 
ниже их в деле познания и разъяснения смыслов Священного Корана стоят автори-
тетные богословы, которые, каждый в меру своих способностей, приобщились к чис-
тоте и знанию, проистекающим из света Божественного Покровительства. 

В аятах 80 и 81 представлена последняя характеристика Священного Корана. В 
них говорится, что он ниспослан Господом миров, Властелином и Покровителем всех 
их обитателей. Священный Коран был ниспослан в сердце Его Посланника (да благо-
словит Аллах его и род его!) для наставления всего человечества на прямой путь. 
Господь — это Повелитель мира бытия, и потому законы, правящие этим миром, 
также проистекают из Божественного источника. 

Аят 81, обращаясь к безбожникам, вопрошает: как можете вы недооценивать 
Священный Коран, обладающий такими великолепными качествами, притом что 
свидетельства его подлинности совершенно очевидны? Слово Всевышнего следует 
воспринимать крайне серьезно и относиться к нему нужно как к величайшей реаль-
ности.  

Аят 82 говорит о том, что безбожники, вместо того чтобы проявить благодар-
ность за милости Всевышнего, в особенности — за ниспослание Священного Корана, 
отрицают его. Некоторые комментаторы считают, что смысл аята в следующем: 
«Единственное, что дал им Коран, — это повод для возражений или возможность за-
работать свой кусок хлеба на отрицании его истин». Первый из двух этих вариантов в 
большей степени соответствует смыслу предшествующих аятов. Суть рассматривае-
                       

1 Васа’ил аш-ши‘а. Т. 1. С. 269. 
2 Васа’ил аш-ши‘а. Т. 1. С. 270; Тафсир Бурхан; Тафсир Сафи; Тафсир Маджма‘ аль-байан. Ком-

ментарии к рассматриваемому аяту; Тафсир Махзан аль-‘Ирфан и др. 
3 Тафсир Дурр аль-мансур. Т. 6. С. 162. 
4 Там же. 
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мого аята можно изложить и так: «Коран ниспослан, чтобы служить опорой, укреп-
ляющей сердца и души, а безбожники из-за своего упрямства и враждебности отвер-
гают его и тем самым лишают себя этой опоры» 5. 

СУРА «АЛЬ-ВАКИ‘А» 
АЯТЫ 83—87 

﴿ لْقُومالْح تلَغلآ إِذَا بونَ ﴿ ﴾٨٣فَلَونظُرت ذئينح مأَنت٨٤و﴾  نكُمم هإِلَي بأَقْر نحنو
ترجِعونها إِن كُنتم صادقين  ﴾٨٦فَلَولآ إِن كُنتم غَير مدينِين ﴿ ﴾٨٥ولَكن لاَ تبصرونَ ﴿

﴿٨٧﴾  
83. Когда подступает к горлу чья-либо [душа], 
84. а вы наблюдаете [это], 
85. то ведь Мы ближе к нему (т. е. к умирающему), но вам об этом неве-

домо. 
86. Так почему же, если вы считаете, что не зависите от Нас, 
87. [вы] не вернете жизнь [умирающему], если вы искренни [в своих ут-

верждениях]? 

Комментарий 
Человека угнетает мысль о предстоящей кончине, когда уже ничего нельзя сде-

лать, чтобы вернуть умирающего к жизни, когда окружающие в отчаянии смотрят на 
него и видят, как он угасает, словно догоревшая свеча, и прощается с жизнью. В та-
кие моменты, как и в прошлые времена, становится очевидной слабость человека, и 
современная техника и медицина здесь бессильны. Подводя итог всему сказанному в 
предыдущих аятах о Воскресении, в качестве отповеди своим хулителям и противни-
кам Коран рисует впечатляющую картину последних мгновений жизни человека: 
«Когда подступает к горлу чья-либо [душа], а вы наблюдаете [это]...» Эти аяты адре-
сованы тем, кто находится рядом с умирающим. В такие моменты люди осознают 
свою беспомощность и понимают, что и их ожидает такой же конец. Это внушает им 
мысль о том, что жизнь и смерть зависят от воли Всевышнего. 

В аяте 85 говорится о том, что Господь ближе к умирающему, чем окружающие 
его родные и близкие. Рядом с ним и Его ангелы, готовые забрать душу, но люди не 
видят их («Мы ближе к нему (т. е. к умирающему), но вам об этом неведомо»). Все-
вышний Сам установил срок, когда душа расстанется с телом, и знает, что происхо-
дит в тайниках мятущейся души умирающего, а окружающие видят только внешние 
проявления перехода его души в Иной мир. Итак, рассматриваемый аят сообщает о 
том, что для умирающего нет никого ближе, чем Господь. Некоторые комментаторы 
считают, что здесь говорится об ангелах, которые уносят душу умирающего, но пер-
вое толкование представляется более соответствующим очевидному смыслу аята. 
Отметим, что Всемогущий Господь ближе всех находится к нам не только в момент 
смерти, но и на протяжении всей жизни. Он ближе к нам, чем мы сами, но только мы, 
в силу своей невежественности, далеки от Него. В последние мгновения жизни эта 
                       

5 Тафсир Нур. Т. 11. С. 546; Тафсир Махзан аль-‘Ирфан; Тафсир Немуне. Комментарии к рассматри-
ваемому аяту. 
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близость Господа к нам становится наиболее очевидной. Само собой разумеется, что 
речь идет о духовной, а не о пространственно-временной близости. Наиболее дос-
тупной для понимания аналогией может послужить близость или отдаленность по 
отношению к друзьям Всевышнего, но близость Господа к Своим творениям имеет 
более глубокий смысл, доступный лишь «укрепившимся в знании» (расихун фи аль-
‘илм), т. е. Ахл аль-бейт 6. 

Аяты 86 и 87, развивая эту тему, предлагают безбожникам: если вы действи-
тельно не верите в грядущее возмездие, попробуйте вернуть умирающего к жизни. 
Вам не удастся сделать это, а значит, вы не властны над жизнью и смертью, и только 
Всемогущий Господь награждает и карает нас за наши деяния, только Он отбирает и 
дарует жизнь.  

Арабское слово мадинин является формой множественного числа от мадин, од-
нокоренного с дайн (‘воздаяние’). 

Итак, аяты рассматриваемого отрывка обращены к тем, кто отрицает сотворение 
мира и Воскресение, и предупреждают их: вы думаете, что вам все по силам, но ко-
гда человек находится на смертном одре, вы понимаете, что вернуть его к жизни вам 
не дано. В этот момент Мы ближе к нему, чем вы, а вы не способны даже понять, ка-
ким образом Мы забираем душу умирающего. Следовательно, не в вашей власти от-
далить смерть и продлить жизнь своим любимым. 

СУРА «АЛЬ-ВАКИ‘А» 
АЯТЫ 88—89 

﴿ بِينقَرالْم نآ إِن كَانَ ميمٍ ﴿ ﴾٨٨فَاَمعن تنجانٌ وحيرو حو٨٩فَر﴾  
88. А если будет [умирающий] из близких [к Господу], 
89. то [уготованы ему] покой, хороший удел и благодатный Сад. 

Комментарий 
Завершающие аяты рассматриваемой суры подводят итог всему сказанному вы-

ше, описывая разницу в психологическом состоянии людей в момент смерти. Одни 
уходят из жизни умиротворенными и радостными, другие — в тревоге и ужасе, еще 
издалека завидев отблески адского пламени. В двух аятах данного отрывка говорится 
о том, что если умирающий относится к числу приближенных к Престолу Всевышне-
го, то он покидает земной мир спокойно и радостно, поскольку знает, что будет пре-
бывать в раю, окруженный Божьими дарами. 

Слово раух, согласно словарям, исходно означает ‘дыхание’. В повседневном 
значении рейхан  — это душистая трава, а в переносном смысле — все то, что дарует 
жизнь и покой. В данном же контексте оно означает райские блага. Таким образом, 
эти два слова в совокупности подразумевают комфорт и покой. При этом первое из 
них означает все то, что избавляет человека от проблем и неприятностей и приносит 
ему умиротворение, а второе — блага, дарованные человеку после того, как он пре-
одолеет все трудности и превратности судьбы. Комментаторы Корана выдвигают до 
десятка толкований двух этих слов, но из соображений краткости изложения мы не 
будем на них останавливаться. Скажем только, что все они вполне соответствуют 
общему смыслу рассматриваемого аята. 
                       

6 Тафсир Нур. Т. 11. С. 5; Тафсир аль-фуркан; Тафсир Немуне. Комментарии к рассматриваемому 
аяту. 
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После слов раух и рейхан стоит выражение джанна на‘им (‘благодатный Сад’), 
что может служить указанием на то, что раух и рейхан будут дарованы верующим и 
на пороге смерти, и в могиле, и в чистилище, и в раю.  

По поводу данного аята есть восходящий к Имаму Садыку (да будет мир с ним!) 
хадис, где сказано, что если умирающий будет из числа приближенных к Престолу 
Всевышнего, то раух и рейхан будут дарованы ему и в могиле, и в благословенном 
раю, т. е. в Ином мире 7.  

СУРА «АЛЬ-ВАКИ‘А» 
АЯТЫ 90—91 

  ﴾٩١فَسلاَم لَك من أَصحابِ الْيـمينِ ﴿ ﴾٩٠وأَمآ إِن كَانَ من أَصحابِ الْيـمينِ ﴿
90. Если он будет из числа тех, кто на правой стороне, 
91. то [скажут ему те], кто на правой стороне: «Мир тебе!» 

Комментарий 

В этих аятах сказано, что если умирающий окажется из числа тех, кого называют 
‘людьми правой руки’, т. е. тех мужчин и женщин, кому книги их деяний будут вру-
чены в правую руку как символ их триумфа и допуска в вечную обитель, ему будет 
сказано: «Мир тебе!» Это будут слова приветствия, которые передадут ему от его со-
товарищей ангелы, отбирающие жизнь. Об этом же говорится и в аяте 26 рассматри-
ваемой суры: «...а только слово: „Мир! Мир!“»   

Второй из этих аятов можно рассматривать также как приветственные слова ан-
гелов: «Мир тебе! Мир тому, кто из числа стоящих на правой стороне!» Иначе гово-
ря, слава тебе и почет, ведь ты — человек правой руки. Слово салам, будь оно произ-
несено хоть ангелами или стоящими по правую руку, подразумевает здесь то же, что 
и раух и рейхан: мир, спокойствие и благословение Господне. Некоторые коммента-
торы излагают смысл рассматриваемого аята следующим образом: «О вы, стоящие 
по правую руку! Мир вам, вы избежали Божьей кары!» 8 

                       
7 Тафсир Нур ас-сакалейн. Т. 5. С. 228; Тафсир Нур. Т. 11. С. 547; Тафсир Махзан аль-‘ирфан; Таф-

сир Нимуна. Комментарии к рассматриваемому аяту. 
8 Тафсир Маджма‘ аль-байан. 



СУРА «АЛЬ-ВАКИ‘А» 
АЯТЫ 92—96 

نآ إِن كَانَ مأَمكَذّوالْم  ﴿ ِـين وتصليةُ جحيمٍ  ﴾٩٣فَنزلٌ من حميمٍ ﴿ ﴾٩٢ِبِين الضآلّ
ِـك الْعظيمِ ﴿ ﴾٩٥إِنَّ هذَا لَهو حق الْيقينِ ﴿ ﴾٩٤﴿ بمِ ربِاس ِـح ب٩٦فَس﴾  

92. Если же он из отвергающих, из заблуждающихся, 
93. то его ждет угощение кипятком 
94. и адово пламя. 
95. Это и есть несомненная истина! 
96. Так славь же имя твоего Превеликого Господа! 

Комментарий 
В трех первых аятах рассматриваемого отрывка речь идет о третьей группе, ко-

торая в начале суры упоминалась как асхаб шимал (‘те, кто на левой стороне’): «Если 
же он из отвергающих, из заблуждающихся, то его ждет угощение кипятком и адово 
пламя». Другими словами, уже на пороге смерти они ощущают приближение Божьей 
кары. Они чувствуют горький привкус наказаний Судного дня, еще будучи в могиле 
и в чистилище. Поскольку в последних аятах суры говорится о предсмертном со-
стоянии человека, то фраза нузулун мин хамим (‘то его ждет угощение кипятком’) 
описывает муки ада, а фраза таслийату джахим (‘адово пламя’) — мучения, кото-
рые ему предстоит испытать перед этим в день Воскресения. Об этом же говорится и 
в многочисленных преданиях, восходящих к Ахл аль-байт 1.  

Отметим также, что в выражении муказзибин ад-даллин слова ‘опровергатели’ и 
‘заблудшие’ стоят рядом. Первое относится к тем, кто отвергает Воскресение, едино-
божие и посланническую миссию Пророка (да благословит Аллах его и род его!), 
второе — к тем, кто сбился с пути истины, ведь среди заблудших могут быть обма-
нутые или малограмотные люди, которые на самом деле не питают никакой вражды к 
истине, и потому им могут быть дарованы Божьи милости 2. В отличие от них, упор-
ствующим опровергателям не избежать указанной участи.  

Арабское слово хамим означает ‘кипяток’ или же ‘обжигающий ветер пустыни’, 
а таслийа — это ‘горение’, ‘ожог’.  

В аятах 95 и 96 сказано: «Это и есть несомненная истина! Так славь же имя твое-
го Превеликого Господа!» Комментаторы Корана считают, что выражение хакк аль-
йакин (‘несомненная истина’) призвано подчеркнуть то обстоятельство, что все ска-
занное о трех группах: о тех, что вблизи Престола Всевышнего, о тех, что на правой 
стороне, и об опровергателях — неоспоримо и не подлежит никакому сомнению. 
Возможно также, что, поскольку уверенность может быть разной степени, в аяте го-
ворится о ее высшей степени, т. е. об уверенности истинной, полной и несомненной.  

Указательное местоимение хаза (‘это’) подразумевает состояние, которое пере-
живает каждая из трех упомянутых групп, и хотя некоторые комментаторы полагают, 
что местоимение указывает на все содержание рассматриваемой суры или Священно-
го Корана в целом, первая трактовка выглядит более убедительной. 
                       

1 Тафсир Нур ас-сакалейн. 
2 Тафсир Нур. Т. 11. С. 547; Тафсир Махзан аль-‘Ирфан; Тафсир Нимуна. Комментарии к рассматри-

ваемому аяту. 
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Глагольная форма фасаббих (‘так славь же’) с частицей фа подразумевает, что 
все сказанное о трех группах совершенно справедливо и поэтому человек должен 
прославлять своего Господа, свободного от любых проявлений несправедливости. 
Это повеление можно также рассматривать как указание на то, что человек, желаю-
щий избежать судьбы третьей категории людей, обязан прославлять Господа, не из-
мышлять для Него сотоварищей и не приписывать Ему никакой несправедливости, в 
противном случае он придет к отрицанию Воскресения. 

Наконец, многие комментаторы, толкуя завершающий аят, считают, что после 
его ниспослания Пророк сказал: «Произносите его (в своих молитвах) при исполне-
нии поясного поклона», т. е говорите: «Превелик мой Господь и преславен!» А когда 
был ниспослан аят «Так прославляй же [, о Мухаммад,] имя твоего Превеликого Гос-
пода», он сказал: «При исполнении земного поклона произносите: „Преславен и Дос-
тохвален мой великий Господь“» 3. 

 
О Господи! Помести нас среди тех, кто находится вблизи Твоего Престола, сре-

ди тех, кто находится с правой стороны и среди Твоих друзей. Даруй нам Твои раух и 
рейхан и Твой благословенный рай! Аминь, о Господин Миров! 

КОНЕЦ СУРЫ «АЛЬ-ВАКИ‘А» («СОБЫТИЕ») 

                       
3 Абульфутух Рази. Тафсир; Рух аль-ма‘ни; Куртуби. Рух аль-байан; Дурр аль-мансур; Мараги. Таф-

сир; Тафсир Маджма‘ аль-байан; Тафсир Минхадж ас-садикин. Комментарии к рассматриваемому аяту. 



Во имя Аллаха Всемилостивейшего, Милосердного! 

СУРА «АЛЬ-ХАШР» («СОБРАНИЕ») 
№ 59. Часть 28 (24 аята)  

Явлена в Медине 

Общие сведения о суре 
Эта благословенная сура состоит из двадцати четырех аятов и была явлена в 

Медине. Слово хашр (‘собрание’), послужившее названием для этой суры, упомина-
ется во втором ее аяте. Под собранием в ней подразумеваются не толпы, ожидающие 
Страшного суда, а те, кто собрались вместе, чтобы покинуть Мекку. Начинается и за-
вершается эта сура словами о том, что весь сущий мир славит Всемогущего Аллаха. 
Главной темой ее является сговор лицемеров с мединскими иудеями против мусуль-
ман, хотя при этом, как гласит Священный Коран, все их хитроумные замыслы не 
принесли им ничего, кроме унизительного поражения.  

Польза от чтения вслух этой суры 
В мусульманских источниках упоминаются многочисленные благотворные по-

следствия чтения вслух этой суры. Согласно хадису Пророка (да благословит Аллах 
его и род его!), за всякого, кто произносит вслух суру «Аль-Хашр» («Собрание»), 
рай, ад, Престол, семь небес и земля, а также звери, птицы, ветер, деревья, солнце, 
луна и ангелы будут молить Аллаха о том, чтобы Он смилостивился над ним и про-
стил его грехи. Если же он умрет в тот же день или ночь [, когда читал эту суру], то 
будет причислен к лику мучеников за веру 1. Эти милости будут дарованы тому, кто, 
читая суру, размышляет над ней и соответственно этим размышлениям изменяет соб-
ственную жизнь. 

                       
1 Маджма‘ аль-байан. Т. 9. С. 20; Комментарий Куртуби к началу рассматриваемой суры. 



Во имя Аллаха Всемилостивейшего, Милосердного! 

СУРА «АЛЬ-ХАШР» 
АЯТ 1 

  يمكالْح زِيزالْع وهضِ وي الأَرا فمو اتاومي السا فم لَّهل حب١﴿س﴾  

1. Славят Аллаха те, кто на небесах, и те, кто на земле. Он — Вели-
кий, Мудрый. 

Комментарий 
Арабское саббаха (‘славить’) встречается в Священном Коране 85 раз. Это слово 

также часто произносится при исполнении различного рода ритуальных действий во 
время ежедневных молитв, в частности во время земных и поясных поклонов. Изна-
чальное значение этого корня ассоциируется с быстрым передвижением в воде или в 
воздухе, но в терминологическом значении это слово передает смысл восславления 
Господа и ежеминутной готовности поклоняться Ему. 

У Всемогущего Господа имеется два типа атрибутов: те, что описываются в ут-
вердительной форме, и те, которые передаются через отрицание. Первые отражают 
атрибуты Его совершенства, например всеведение и всезнание, а вторые — отсутст-
вие у Него недостатков, таких как нужда, неведение или немощность. Слова хамд 
(‘хвала’) и тасбих (‘прославление’) охватывают, соответственно, первую и вторую 
категорию атрибутов. Следует отметить также, что понятие тасбих имеет скорее бы-
тийный, чем ритуальный характер, т. е. весь сотворенный мир славит Всевышнего не 
словами, а самим своим существованием. С другой стороны, обитатели этого мира 
славят Аллаха не только самим фактом своего бытия, но и словом, о чем в Священ-
ном Коране сказано: «Семь небес, земля и те, кто обитают там, славят его. Нет ниче-
го, что не славило бы Его хвалой, но вы не понимаете их славословия» (17:44). Более 
подробно с этим вопросом можно познакомиться в работах комментаторов Корана.  

В аяте говорится о том, что все сущее на земле и на небесах славит Его, Всемо-
гущего и Всеведущего. Все творения Аллаха, включая ангелов, людей, растения и 
неживую природу, безмолвно и словесно славят Всемогущего Творца, поскольку 
весь чудесный сотворенный мир каждой своей частицей отражает всеведение, всемо-
гущество, славу и мудрость Господа. По мнению ряда ученых, любое существо в той 
или иной степени наделено разумом, способностью воспринимать и мыслить, хотя 
мы можем об этом ничего не знать. А значит, всякое существо прославляет Всемо-
гущего Аллаха на своем собственном языке, недоступном нашему слуху и понима-
нию. Славословие Аллаху разлито во всем мире бытия, но нам не дано его воспри-
нять. И только те, кто вышли за пределы плотского бытия и достигли близости с Все-
вышним, обретают зрение, позволяющее им видеть сокровенное и приобщиться ко 
всем тайнам мира бытия. 



СУРА «АЛЬ-ХАШР» 
АЯТ 2 

 جري أَخالَّذ وأَن ه منتا ظَنرِ مشلِ الْحلأَو مارِهين دابِ متلِ الْكأَه نوا مكَفَر ينالَّذ
 قَذَفوا وسِبتحي ثُ لَميح نم اللَّه ماهفَأَت اللَّه نم مهونصح مهتانِعم مهوا أَنظَنوا وجرخي

رِبخي بعالر ي قُلُوبِهِمارِ فصي الأَبآ أُولوا يبِرتفَاع نِينمؤي الْمدأَيو يهِمدم بِأَيهوتيونَ ب
﴿٢﴾  

2. Он — Тот, Кто изгнал из их жилищ тех из людей Писания, которые 
не уверовали при первом собрании. Вы и не предполагали, что они по-
кинут [свои жилища], они же надеялись, что крепости защитят их 
от Аллаха. Но Аллах настиг их с той стороны, откуда они и не ожи-
дали, и поселил в их сердцах страх. Они разрушают свои дома собст-
венными руками и руками верующих. Так пусть это будет назидани-
ем для вас, о те, кто способен видеть. 

Комментарий 
Три иудейских племени, а именно бану надир, бану курайза и бану кайнука, пе-

ребрались в Медину, осели там и заключили со Святым Пророком (да благословит 
Аллах его и род его!) договор о ненападении. Однако после битвы при Ухуде некото-
рые из них вступили в сговор с мекканскими язычниками, о чем Пророк (да благо-
словит Аллах его и род его!) узнал и выступил против них. Когда в ходе столкнове-
ний погиб один из видных представителей иудейской знати по имени Ка‘б ибн Аш-
раф, иудеи отступили и укрылись в крепости, которую по приказу Посланника 
Аллаха (да благословит Аллах его и род его!) мусульмане подвергли осаде. После не-
скольких столкновений и осады иудеи согласились покинуть Медину. При отступле-
нии они забрали с собой все имущество, которое смогли унести, и разрушили дома, 
чтобы те не достались мусульманам. Арабское слово хашр означает собрание и из-
гнание кого-либо из мест обитания.  

Примечательно, что вселение страха в сердца врагов рассматривается как по-
мощь свыше («...поселил в их сердцах страх»), поскольку страх обратил врага в бег-
ство и позволил мусульманам одержать бескровную победу. В хадисах сообщается, 
что на помощь Махди (да будет мир с ним!) придут три армии: ангелы, верующие и 
страх 1. 

В аяте говорится, что именно Всевышний Аллах изгнал неверующих из числа 
людей Писания из их домов сразу после того, как они собрались вместе, чтобы вы-
ступить против мусульман. Далее в аяте сказано, что никто не мог предсказать, что 
они покинут свои дома, полагая, что крепостные стены защитят их от поражения и 
суровой Божьей кары. «Вы и не предполагали, что они покинут [свои жилища], они 
же надеялись, что крепости защитят их от Аллаха», — говорится в аяте. В своей са-
монадеянности они считали, что обладают достаточными силами и достаточно проч-
ными укреплениями. За словами аята стоит тот факт, что иудеям из племени бану на-
                       

1 Исбат аль-худа. Т. 7. С. 124. 
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дир и в голову не приходило, что кому-то легко удастся одержать над ними победу. 
Но Всемогущий Господь ясно дал понять, что Его всемогуществу ничто не может 
противостоять, и сделал так, что они бежали из своих домов, даже не ввязавшись в 
бой.  

Далее в аяте говорится, что Всемогущий Аллах вселил в их ничего не ожидав-
шие души такой страх, что они собственными руками разрушили  свои жилища, а ве-
рующие довершили это дело: «Но Аллах настиг их с той стороны, откуда они и не 
ожидали, и поселил в их сердцах страх. Они разрушают свои дома собственными ру-
ками и руками верующих. Так пусть это будет назиданием для вас, о те, кто способен 
видеть».  

В многочисленных сражениях с неверующими Всевышний посылал на помощь 
мусульманам свое невидимое войско — страх, который вселялся в сердца врагов, за-
ставляя их избегать прямого столкновения с верующими. Неверующие готовились 
вступить в бой с войсками противника, но ничего не знали при этом о тайном войске, 
которое изнутри заставляло их действовать в интересах своих противников, руша 
собственные дома. 

Завершается аят словами: «...Это будет назиданием для вас, о те, кто способен 
видеть», то есть те, кто обладает даром прозрения. Арабские слова баср и басира оз-
начают, соответственно, ‘зрение, взгляд’ и ‘проницательность’ 2. Те, кто способен 
видеть (зу-ль-басира), — это те, кто наделен проницательностью, позволяющей ему 
воспринимать предостережения. Именно их Священный Коран увещевает извлечь 
урок из описываемых событий. Здесь уместно вспомнить слова Повелителя верую-
щих  Имама Али (да будет мир с ним!), который сказал: «Счастлив тот, кто внемлет 
увещеваниям!» 3 

СУРА «АЛЬ-ХАШР» 
АЯТЫ 3—4 

ف ملَها ويني الدف مهذَّبلآءَ لَعالْج هملَيع اللَّه بلآ أَن كَتلَوارِ ﴿والن ذَابع ةر٣ي الأَخ﴾ 
آقشن يمو ولَهسرو آقُّوا اللَّهش مهبِأَن كقَابِ ﴿ ذَلالْع يددش فَإِنَّ اللَّه ٤ِ اللَّه﴾  

3. Если бы Аллах не предначертал им покинуть [родные места], то Он 
непременно наказал бы их в этом мире. А в будущем мире им уготова-
но наказание огнем. 

4. Это за то, что они отступили от Бога и Его Посланника. А к тому, 
кто отступил от Аллаха, Он суров в наказании. 

Комментарий 
Арабское джала’ означает эмиграцию, бегство по причине трудностей и бед. В 

первом аяте этого отрывка говорится, что если бы Всемогущий Господь не повелел 
неверующим покинуть свои дома, то обрек бы их на другое наказание в этом мире. 
Оставить дом и все, что было нажито на протяжении всей жизни, — шаг невыносимо 
трудный и мучительный. Но если бы не эта кара, то по воле Всевышнего их бы ожи-
дали смерть или плен в сражении с мусульманами. Бог же выбрал для них наказание 
скитанием вдали от родных мест, что было еще мучительнее для них, поскольку их 
                       

2 Ракиб. Муфрадат. 
3 Нахдж аль-балага. Проповедь 16. 
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повсюду сопровождали воспоминания о родных домах, укрепленных городах, полях 
и садах, которые достались другим. Их не покидала мысль о том, что они лишились 
всего, что имели, и оказались бездомными скитальцами в этом мире, понимая при 
этом, что причиной всех этих бед и страданий стало нарушение ими договоренностей 
с Посланником Аллаха (да благословит Аллах его и род его!) и заговор против него.  

Итак, Всевышний пожелал обречь этих заносчивых, лживых и вероломных лю-
дей на столь мрачную судьбу, но это были только их мирские мучения. В завершаю-
щих словах аята говорится, что вдобавок к этому в Ином мире их ожидает адское 
пламя. Таков ужасный удел в этом и Ином мирах всех тех, кто, исполнившись высо-
комерия и тщеславия, отвернулся от истины и справедливости. Все это служит кос-
венным подтверждением всемогущества Аллаха и истинности призыва Его Послан-
ника (да благословит Аллах его и род его!), а также предостережением тем, кто по-
ступает так же, как поступили иудеи из племени бану надир. 

Во втором аяте отрывка сообщается, что причиной всех их мучений в этом и 
Ином мирах послужило нежелание послушаться Всемогущего Аллаха и Его Послан-
ника (да благословит Аллах его и род его!). Всякий, кто выступит против Господа, 
понесет наказание, а Господь карает сурово. Заметим, что арабский глагол шакку 
(‘отступили’, ‘откололись’) связан лексически с корнем ш-к-к (‘раскалывать’), от ко-
торого происходит существительное шикак, означающее раскол и возникающую в 
результате его враждебность между расколовшимися фракциями.   

СУРА «АЛЬ-ХАШР» 
АЯТ 5 

وهمكْترت أَو ةينن لم متا قَطَعم﴿ ينقالْفَاس زِيخيلو اللَّه ا فَبإِذْنهوللَى أُصةً عم٥ا قَآئ﴾  
5. То, что вы срубили пальмы или оставили их нетронутыми, — [сде-

лано] только по соизволению Аллаха, дабы ввергнуть в позор грешни-
ков. 

Комментарий 
В этом аяте содержится ответ на выпады иудеев из племени бану надир против 

Пророка (да благословит Аллах его и род его!), о чем шла речь ранее при описании 
обстоятельств ниспослания этой суры. По приказанию Пророка (да благословит Ал-
лах его и род его!) были срублены пальмы, росшие вблизи крепости, занятой иудея-
ми, чтобы последние могли выйти за стены крепости и вступить в бой с отрядами 
мусульман. Тогда иудеи спросили Пророка (да благословит Аллах его и род его!): 
«Разве ты не запретил так поступать?» В ответ был явлен аят, где говорилось: «То, 
что вы срубили пальмы или оставили их нетронутыми, — [сделано] только по соиз-
волению Аллаха, дабы ввергнуть в позор грешников». 

Арабское лайна означает лучший сорт пальм. Такого рода распоряжение валить 
пальмы является исключительным актом с точки зрения мусульманского права, ко-
торое запрещает при нападении на врага рубить деревья, убивать животных и поджи-
гать сельскохозяйственные угодья и постройки. Но такие исключения допускаются, и 
в данном случае приказ рубить пальмы был дан для того, чтобы спровоцировать вра-
га на вылазку за крепостные стены, а также с целью расчистить поле для сражения и 
по некоторым иным соображениям. Точно так же мусульманское право запрещает 
поедание мертвечины, но запрет может быть преодолен, когда это диктуется необхо-
димостью. Выражение «дабы ввергнуть в позор грешников» дает нам понять, что, по 
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крайней мере, одна из целей такого рода действий заключалась в том, чтобы опозо-
рить и унизить врага и подорвать его моральный дух.  

СУРА «АЛЬ-ХАШР» 
АЯТ 6 

لَى رع آ أَفَآءَ اللَّهمِـطُ و سوله منهم فَمآ أَوجفْتم علَيه من خيلٍ ولاَ رِكَابٍ ولَكن اللَّه يسلّ
  ﴾٦ِ شيءٍ قَدير ﴿ رسلَه علَى من يشآءُ واللَّه علَى كُلّ

6. К добыче, которую Аллах даровал Своему Посланнику [от иудеев], вы 
не скакали ни на конях, ни на верблюдах, поскольку Аллах дарует 
Своим посланникам власть, над кем пожелает. Ведь Аллах властен 
над всем сущим. 

Комментарий 
Арабское ’афа’ связано по смыслу со словом фай’ (‘отдавать, возвращать’) и в 

данном контексте означает имущество и трофеи, полученные без кровопролития и 
отданные в распоряжение лидера мусульманской общины. О «возвращении» здесь 
говорится, возможно, потому, что речь идет о возвращении имущества тому, кому 
оно принадлежит по праву, т. е. друзьям Аллаха. Всемогущий Господь сотворил бо-
гатства этого мира для верующих во главе с Его посланниками, и хотя по граждан-
скому и религиозному праву оно может принадлежать другим, исконными его вла-
дельцами являются эти благороднейшие из представителей рода человеческого.  

Арабское выражение ауджафтум означает ‘вы скакали’ (верхом на верблюдах 
или лошадях). Арабское хайл означает ‘лошади’, а рикаб — ‘верблюды’. Имущество, 
которое оказывается в распоряжении мусульман, делится на следующие две катего-
рии: трофеи, захваченные у воинов противника в ходе сражения, и то, что попадает в 
руки мусульман без военных действий, именуемое фай’. Именно о последнем и идет 
речь в рассматриваемом аяте, т. е. о невозделанных землях, горах, плавнях, реках, ко-
торые без боя оказываются во владении мусульманской общины, но не простого во-
инства, а самого Пророка (да благословит Аллах его и род его!), и он распределяет 
его по своему усмотрению между различными группами мусульман. 

Согласно положениям мусульманского права, воинам достаются трофеи, добы-
тые на поле брани, а то, что приобретается без ратного труда, принадлежит богодан-
ному лидеру. Именно так следует понимать слова рассматриваемого аята о том, что 
Всевышний даровал Своему Посланнику (да благословит Аллах его и род его!) от-
нюдь не то, что воины добыли, скача верхом на лошадях и верблюдах: «К добыче, 
которую Аллах даровал Своему Посланнику от [иудеев], вы не скакали ни на конях, 
ни на верблюдах...» Такого рода имущество находится полностью в распоряжении 
главы мусульманской общины, который распределяет его среди верующих согласно 
нормам шариата и по своему усмотрению.  

Завершается аят словами о том, что победы не всегда одерживаются на полях 
сражений и что Господь дает Своим посланникам силы победить любого, кого Он 
пожелает, «поскольку Аллах дарует Своим посланникам власть, над кем пожелает. 
Ведь Аллах властен над всем сущим». Другими словами, победа над таким могуще-
ственным врагом, как иудеи из племени бану надир, была одержана благодаря Его 
незримой помощи, дабы мусульмане смогли убедиться, что Аллах Всемогущ и в Его 
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силах опозорить и унизить даже самое могучее племя, отдав победу небольшой 
группе людей и передав ей в удел все имущество противника. Такого рода события 
позволяют мусульманам увидеть Божьи знамения, а также убедиться в истинности 
призыва Пророка (да благословит Аллах его и род его!), чтобы впредь преданно по-
клоняться Пречистой Сущности Всемогущего Бога и уповать на нее до конца своих 
дней. 

СУРА «АЛЬ-ХАШР» 
АЯТ 7 

 الْقُربى والْيتامى والْمساكينِ مآ أَفَآءَ اللَّه علَى رسوله من أَهلِ الْقُرى فَللَّه وللرسولِ ولذي
 اكُمها نمو ذُوهولُ فَخسالر اكُمآ ءَاتمو نكُمآءِ مالاَغْنِي نيولَةً بكُونَ دلاَ ي بِيلِ كَينِ السابو

  ﴾٧عنه فَانتهوا واتقُوا اللَّه إِنَّ اللَّه شديد الْعقَابِ ﴿
7. То, что даровал Аллах Своему Посланнику как добычу из [имущества] 

селений [бану надир], принадлежит Аллаху, Посланнику, [его] род-
ным, сиротам, бедным, путникам, дабы оно не досталось богатым 
среди вас. Так берите же то, что даровал вам Посланник, и сторо-
нитесь того, что он вам воспретил. Страшитесь [гнева] Аллаха, ибо 
Аллах суров в наказании. 

Комментарий 
В рассматриваемом аяте развернуто излагается правило использования захва-

ченного имущества, коротко упомянутое в предыдущем аяте. Согласно этому обще-
му правилу, все, что Всевышний даровал Своему Посланнику (да благословит Аллах 
его и род его!) из имущества жителей селений, принадлежит Самому Богу, Его По-
сланнику, родственникам последнего, сиротам, беднякам и путникам («То, что даро-
вал Аллах Своему Посланнику как добычу из [имущества] селений [бану надир], 
принадлежит Аллаху, Посланнику, [его] родным, сиротам, бедным, путникам»). Дру-
гими словами, это совсем не то, что военные трофеи, из которых лишь пятая часть 
составляет долю Пророка (да благословит Аллах его и род его!) и нуждающихся, а 
остальные четыре пятых остаются войску. Точно так же и когда в предыдущем аяте 
говорилось, что все добытое таким образом имущество принадлежит Пророку (да 
благословит Аллах его и род его!), это отнюдь не означает, что он (да благословит 
Аллах его и род его!) использует его только для личной выгоды. Напротив, ведь 
он — глава мусульманского государства, он — защитник, которому должно печься о 
правах нуждающихся, и он расходует их на благо последних. 

Всего в рассматриваемом аяте упоминаются шесть долей, на которые делится 
фай’ (‘мирная добыча’). 1. Доля Аллаха, который, несомненно, является владельцем 
всего и вся, хотя на самом деле не нуждается ни в ком и ни в чем. Это чисто юриди-
ческая категория, смысл которой состоит в том, что никто не должен чувствовать се-
бя ущемленным, а, напротив, должен выглядеть в своих и в чужих глазах наравне с 
Аллахом. 2. Доля Святого Пророка (да благословит Аллах его и род его!), посредст-
вом которой удовлетворяются его личные потребности, а также покрываются расхо-
ды на обеспечение его общественного статуса и реализацию связанных с ним ожида-
ний верующих. 3. Доля родственников Пророка (да благословит Аллах его и род 
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его!), под которыми подразумеваются члены его семьи и члены племени бану хашим, 
поскольку им запрещено иметь долю в собираемом закяте, являющемся коллектив-
ной собственностью всей общины 4. Было бы бессмысленно толковать слово «род-
ные» как аллегорию всех людей вообще, поскольку тогда сюда входили бы все без 
исключения мусульмане: ведь все люди в конечном счете связаны друг с другом уза-
ми родства. Комментаторы Корана по-разному подходят к вопросу о том, являются 
ли нужда и бедность необходимым условием включения родственников  в категорию 
получателей мирной добычи, но завершающие слова этого аята, а также следующий 
аят свидетельствуют о наличии такого условия. 4—6. Доли сирот, бедняков и путни-
ков. Здесь среди комментаторов также нет единства по поводу того, идет ли речь 
только о бану хашим или обо всех сиротах, бедняках и путниках вообще. Большин-
ство суннитских правоведов и толкователей Корана склоняются к тому, что речь идет 
обо всех людях в целом. В наследии Ахл аль-бейт имеются изречения, из которых 
можно понять, что эти три доли принадлежат сиротам, беднякам и путникам из чле-
нов племени бану хашим, хотя другие их высказывания позволяют сделать вывод, 
что это положение аята относится ко всем без исключения. По аналогии с этим, по 
словам Имама Бакира (да будет мир с ним!), доли Посланника Аллаха (да благосло-
вит Аллах его и род его!) и его родни принадлежат им самим, а остальные доли счи-
таются общим достоянием 5.   

В аятах 8 и 9 содержится дополнительное разъяснение к тексту рассматриваемо-
го аята, согласно которому эта доля не принадлежит одним только бану хашим. В 
них говорится обо всех бедняках из среды мухаджиров, бежавших вместе Пророком 
(да благословит Аллах его и род его!) из Мекки, и его сподвижников — ансаров. Бо-
лее того, по сообщениям некоторых комментаторов, после выступления племени ба-
ну надир Пророк (да благословит Аллах его и род его!) раздал их имущество мухаджи-
рам, которым в Медине пришлось несладко, а также троим из ансаров, жившим к 
крайней нужде. Это подтверждает расширенное толкование рассматриваемого аята, 
даже несмотря на ряд хадисов, противоречащих такому подходу. Здесь, безусловно, 
надо учитывать контекст 6.  

Далее в аяте разъясняются причины такого строго взвешенного распределения. 
В нем говорится, что это делается для того, чтобы столь богатая добыча не попала в 
руки богачей, миновав тех, кто в ней нуждается: «...дабы оно не досталось богатым 
среди вас. Так берите же то, что даровал вам Посланник, и сторонитесь того, что он 
вам воспретил. Страшитесь Аллаха, ибо Он суров в наказании». 

Некоторые из комментаторов Корана упоминают обстоятельства ниспослания 
рассматриваемого аята, согласно которым после капитуляции племени бану надир 
ряд представителей мусульманской знати явились к Пророку (да благословит Аллах 
его и род его!) с предложением оставить ему его долю, а также четвертую часть во-
енных трофеев, а остальное отдать им, как это было в обычае доисламских арабов. 
Именно тогда был явлен этот аят с предостережением от присвоения этого имущест-
ва богачами.  

В рассматриваемом аяте нашел отражение фундаментальный принцип мусуль-
манской экономики, согласно которому, несмотря на уважение к частной собствен-
ности, богатство не должно находиться в распоряжении ограниченного числа людей. 
Однако этот принцип не подразумевает, что мы можем принимать свои законы, ко-
торые позволят нам отнять имущество какой-то группы населения и передать его 
другой группе. Его следует понимать так, что при правильном и точном соблюдении 
положений шариата, касающихся приобретения имущества, налогообложения, как, 
например, взимания хумса (одной пятой) или закята, пожертвований, расходов из 
                       

4 Этого взгляда придерживаются все шиитские толкователи и некоторые из суннитских ученых, в 
частности такие как Фахр Рази в Тафсир Кабир, Исмаил ибн Мустафа Хакки в Рух аль-байан, Сейид Кутб 
в  Фи зилал аль-Кур’ан,  Мараги в его комментариях к Корану и Алуси в Рух аль-ма‘ани. 

5 Маджма‘ аль-байан; Васа’ил аш-ши‘а. Т. 6. С. 368. 
6 Васа’ил аш-ши‘а. Т. 6. С. 356. 
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общинной казны (байт аль-мал) и распределения военных трофеев, будет соблюден 
общественный интерес, а мусульманская община не будет расколота на полярно про-
тивоположные друг другу зажиточное меньшинство и бедное большинство. Заверша-
ется этот аят словами: «Так берите же то, что даровал вам Посланник, и сторонитесь 
того, что он вам воспретил. Страшитесь [гнева] Аллаха, ибо Аллах суров в наказа-
нии».  

Следует понимать, что хотя речь в рассматриваемом аяте идет о разделе добычи, 
захваченной у бану надир, изложенное в нем принципиальное установление приме-
нимо ко всем сферам жизни мусульманской общины. Согласно этому установлению, 
мусульмане обязаны подчиняться повелениям Пророка ислама (да благословит Ал-
лах его и род его!), касающимся устройства мусульманского государства, а также его 
экономической и религиозной жизни. В аяте также звучит предупреждение грешни-
кам о мучительном наказании. 

Здесь уместно вспомнить, хотя бы мельком, трагические события, случившиеся 
в Фадаке, процветающем селении в пригороде Медины в 14 км от Хайбара. В седь-
мом году хиджры, т. е. после переселения Пророка (да благословит Аллах его и род 
его!)  в Медину, очаги сопротивления в Хайбаре один за другим угасали, власть иу-
деев быстро ослабевала, и в результате жители селения сдались на милость Пророка 
ислама (да благословит Аллах его и род его!). Они передали ему половину своих зе-
мель и садов, оставив вторую половину себе, но обязавшись при этом за определен-
ное вознаграждение продолжать обрабатывать угодья, отошедшие Пророку (да бла-
гословит Аллах его и род его!). 

Из рассматриваемого аята следует, что имущество принадлежало Пророку (да 
благословит Аллах его и род его!), который имел право использовать его само и при-
носимые им доходы. Позже Пророк (да благословит Аллах его и род его!) передал 
эту собственность своей дочери Фатиме (да будет мир с ней!). Об этом сообщают 
многие суннитские и шиитские комментаторы. Например, в комментарии Дурр аль-
мансур (т. 4, с. 177) со ссылкой на Ибн Аббаса сообщается, что после того как был 
явлен аят, гласивший: «Отдавай же должное родственнику, бедняку, путнику: это 
лучше для тех, кто жаждет благоволения Аллаха. Именно они и будут счастливы» 
(30:38), Пророк (да благословит Аллах его и род его!) передал это имущество своей 
дочери Фатиме в качестве дара. В Канз аль-‘уммал (т. 2, с. 185) и в примечаниях к 
вопросу о кровных узах (силат рахим) в Муснад Ахмада ибн Ханбала сообщается, 
что, по словам Абу Саида Худри, после того как был явлен упомянутый аят, Пророк 
(да благословит Аллах его и род его!) призвал к себе Фатиму (да будет мир с ней!) и 
сказал: «О Фатима! Фадак — твой». В своем историческом исследовании Хаким Ни-
шапури подтверждает это сообщение 7. Подробно историю Фадака рассказывает так-
же Ибн Абульхадид в своем комментарии к Нахдж аль-балага 8. Об этом же гово-
рится и во многих других источниках. 

После смерти Пророка ислама (да благословит Аллах его и род его!) кое-кто ре-
шил, что, обладая таким экономическим влиянием, жена  Имама Али (да будет мир с 
ним!) Фатима может помешать им осуществлять политическую власть, и счел необ-
ходимым полностью изолировать последователей  Имама Али (да будет мир с ним!). 
Для этого они прибегли к подложному хадису, гласившему: «Мы, пророки, не остав-
ляем наследства», и под этим предлогом конфисковали имущество Фатимы. Шариат 
запрещает требовать доказательств и опрашивать свидетелей в подтверждение права 
собственности на то или иное имущество, но Фатима (да будет мир с ней!) тем не 
менее представила доказательства того, что Пророк (да благословит Аллах его и род 
его!) передал ей Фадак в качестве дара. Однако ее противники пренебрегли этими 
фактами. Позже, когда кто-либо из халифов хотел продемонстрировать свое уваже-
ние к Ахл аль-бейт, он возвращал оазис наследникам, но вскоре вновь отнимал его у 
                       

7 Китаб Фадак. С. 49. 
8 Ибн Абульхадид. Шарх Нахдж аль-балага. Т. 16. С. 209. 
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них. И это повторялось неоднократно на протяжении всего периода правления омей-
ядской и аббасидской династий.  

История Фадака и связанные с ним события, имевшие место в ранний и после-
дующие периоды становления ислама, относятся к наиболее трагичным и поучитель-
ным событиям истории этой религии, которые заслуживают тщательного исследова-
ния и выявления дополнительных фактов. Следует отметить, что в известном сбор-
нике хадисов Сахих Муслима его автор суннитский мухаддис Муслим ибн Хадж-
жадж Кушайри Нишапури приводит подробное изложение заявления Фатимы (да 
будет мир с ней!) первому праведному халифу Абу Бакру с требованием признать ее 
право на владение Фадаком. Он же, ссылаясь на свидетельство Айши, сообщает, что 
после того как халиф отказал ей в иске, она до конца своих дней отказывалась гово-
рить с ним 9. 

СУРА «АЛЬ-ХАШР» 
АЯТ 8 

آءِ الْملْفُقَراناً لورِضو اللَّه نلاً مونَ فَضغتبي هِمالوأَمو مارِهين دوا مرِجاُخ ينالَّذ اجِرِينه
  ﴾٨وينصرونَ اللَّه ورسولَه أُولَئك هم الصادقُونَ ﴿

8. [Добыча принадлежит также] бедным мухаджирам, которые были 
изгнаны из своих жилищ и [лишены] своего имущества из-за стрем-
ления к милости и благоволению Аллаха, дабы помочь Аллаху и Его 
Посланнику. Они и есть истинно [уверовавшие]. 

Комментарий 
В этом аяте сообщается о том, что составившая долю Пророка ислама (да благо-

словит Аллах его и род его!) часть добычи, захваченной у иудеев племени бану на-
дир, принадлежит Аллаху, Его Посланнику (да благословит Аллах его и род его!) и 
родным последнего, а также беднякам из числа мухаджиров, потерявших все свое 
имущество, когда они покидали родные дома и земли, чтобы вместе с Посланником 
Аллаха (да благословит Аллах его и род его!) бежать из Мекки в Медину в поисках 
милости и благословения Всевышнего. Они были опорой для религии ислама и ее 
Пророка (да благословит Аллах его и род его!), искренне преданными вере в Аллаха 
и Его Посланника (да благословит Аллах его и род его!). В ранний период ислама ве-
рующие вели трудную жизнь, теряя иногда все свое имущество, детей, знакомых, 
земли во имя своей веры. Порой им приходилось жертвовать даже собственной жиз-
нью. Примечательно, что все эти жертвы приносились людьми, которые всю свою 
предыдущую жизнь поклонялись идолам. Но они отказывались от веры своих пред-
ков и принимали идею единобожия. Верующие в ранний период истории ислама со-
вершали выдающиеся поступки. Поэтому те, кто искренен в своей вере, обязаны 
поддерживать религию Аллаха и Его Посланника, даже если они живут в нищете, не 
имея крова над головой. 

                       
9 Муслим. Сахих. Т. 3. С. 1380; Китаб аль-джихад. Предание 52. 



СУРА «АЛЬ-ХАШР» 
АЯТ 9 

ه نونَ مبحي هِملن قَبانَ مالإِيمو ارا الدءُووبت ينالَّذو مورِهدي صونَ فجِدلاَ يو هِمإِلَي راج
 فْسِهن حش وقن يمةٌ واصصخ كَانَ بِهِم لَوو لَى أَنفُسِهِمونَ عرثؤيوا وآ أُوتمةً ماجح

  ﴾٩فَأُولَئك هم الْمفْلحونَ ﴿
9. А те, которые жили в Медине до них (т. е. до прихода мекканцев) и 

[обратились в новую] веру, любят переселившихся к ним [из Мекки] и 
не испытывают к ним никакой зависти из-за того, что отдано им 
(т. е. переселившимся). Они признают за ними предпочтительное 
право, если даже [сами] находятся в стесненном положении. И те, 
кто одолел свою алчность, — они и есть преуспевшие. 

Комментарий 
Воздав в предыдущем аяте должное мухаджирам — тем, кто переселился вместе 

с Пророком (да благословит Аллах его и род его!) из Мекки в Медину, Коран в этом 
аяте похвально отзывается о помощниках-ансарах, принявших ислам еще до прибы-
тия Пророка (да благословит Аллах его и род его!) в Медину и ожидавших его там 
(«А те, которые жили в Медине до них (т. е. до прихода мекканцев) и [обратились в 
новую] веру...»). Здесь, несомненно, имеются в виду верующие, обитавшие в Медине. 

В аяте упоминаются некоторые благородные черты и достоинства ансаров. Во-
первых, они приняли ислам еще до прибытия Пророка (да благословит Аллах его и 
род его!) в Медину, и вера так же прочно поселилась в их сердцах, как прочно они 
сами пустили корни в своем городе, т. е. они были крепки в своей вере. Во-вторых, 
они приветствовали мухаджиров и гостеприимно принимали их в своих домах. Сло-
ва «любят переселившихся к ним [из Мекки]» говорят о том, что они не делали раз-
личия между мусульманами — самым главным для них была их вера и то, что они 
переселились из Мекки. Эта любовь являлась одной из их неизменных черт. В-треть-
их, они не завидовали тому, что Пророк (да благословит Аллах его и род его!) пере-
дал мухаджирам из имущества, захваченного у бану надир, и не ожидали для себя 
никакого вознаграждения, что свидетельствует об их высокой сознательности и щед-
рости души.  В-четвертых, фраза «Они признают за ними предпочтительное право, 
даже если [сами] находятся в стесненном положении» указывает на то, что, даже не-
смотря на собственную бедность и нужду, они были готовы пожертвовать всем, что у 
них было, ради мухаджиров, отдавая им предпочтение перед собственными потреб-
ностями. Итак, любовь, самопожертвование и высокая сознательность — таковы бла-
городные черты ансаров.   

По поводу фразы «любят переселившихся к ним [из Мекки] и не испытывают к 
ним никакой зависти из-за того, что отдано им (т. е. мухаджирам)» комментаторы 
Корана высказывают мнение, что Пророк (да благословит Аллах его и род его!) раз-
дал часть имущества, захваченного у бану надир, среди мухаджиров, и это не вызва-
ло недовольства ансаров. В этой связи и был ниспослан рассматриваемый аят. По 
другой версии, Пророк (да благословит Аллах его и род его!) призвал к себе ансаров 
и сообщил им о том, что намерен раздать трофеи мухаджирам, после чего спросил, 
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ожидают ли они какой-либо доли в имуществе бану надир для себя. В ответ ансары 
сказали ему: «О Посланник Аллаха! Мы ждем, что ты раздашь его мухаджирам и 
они останутся с нами. Само их пребывание рядом с нами — уже благословение Бо-
жие для нас!» Пророк (да благословит Аллах его и род его!) помолился за них, и в 
этот момент ему был явлен рассматриваемый аят, где было сказано, что, несмотря на 
собственную бедность и нужду, ансары отдали предпочтение мухаджирам. 

Абдуллах ибн Мас‘уд сообщает, что однажды вечером после обеих вечерних 
молитв в мечети Пророка один из молившихся поднялся и сказал, что он — путник и 
нуждается в пище. Пророк (да благословит Аллах его и род его!) спросил, обращаясь 
к собравшимся: «Кто удовлетворит сегодня его нужду в обмен на радости рая?» По-
велитель верующих Али поднялся, взял путника за руку и отвел его в дом Фатимы 
Захры (да будет мир с ней!). «О дочь Посланника Аллаха! — обратился он к ней. — 
Накорми нашего гостя». «О сын моего дяди! — ответила Фатима. — В доме совсем 
мало еды. Хасан и Хусейн голодны, а ты держишь пост, так что в доме еды только на 
одного человека». «Приготовь еду», — ответил Али (да будет мир с ним!). Фатима 
(да будет мир с ней!) приготовила гостю пищу, подумав при этом, что если она ста-
нет есть вместе с гостем, то ему не хватит еды, а если откажется сесть с ним за стол, 
то он может обидеться. Поэтому она сделала вид, что ей нужно выйти, чтобы зажечь 
и принести лампу, стараясь делать это как можно дольше, чтобы гость успел насы-
титься. Но когда она вернулась с лампой, то увидела, что еда осталась нетронутой. 
«Почему ты не ешь?» — спросил его Али (да благословит Аллах его и род его!). «Я 
уже сыт», — ответил гость. Тогда за стол сели Фатима, Али, их дети и соседи и стали 
все вместе угощаться, но и после того, как все насытились, еды на столе не убыло. На 
следующий день Али (да будет мир с ним!) отправился к Пророку (да благословит 
Аллах его и род его!). Тот спросил его, накормил ли он гостя, и он сказал, что все 
прошло нормально. Тогда Пророк (да благословит Аллах его и род его!) сам расска-
зал ему все, что произошло с гостем, лампой и едой. «Кто тебе сказал об этом?» — 
удивился Повелитель верующих (да будет мир с ним!). «Мне явился Гавриил, — от-
ветил Пророк (да благословит Аллах его и род его!). — Он сообщил мне обо всем, а 
потом явил аят, гласивший: „Они признают за ними предпочтительное право, если 
даже [сами] находятся в стесненном положении“». Этот хадис был передан Асимом 
ибн Калбом, авторитет которого как передатчика признают и сунниты и шииты. Он 
цитируется также в таких комментариях к Корану, как Бурхан, Нур ас-сакалейн, Са-
фи, Махзан аль-‘ирфан и  Манхадж ас-садикин, а также в ряде суннитских источников.  

В заключительной фразе аята вновь подчеркиваются личные достоинства ве-
рующих и награда за них. В ней сказано: «И те, кто одолел свою алчность, — они и 
есть преуспевшие». В своем трактате Муфрадат Ракиб говорит, что арабское шухх 
означает скупость с оттенком алчности, которая становится перманентным состояни-
ем души человека. Арабское ’ука (‘уберегся’) подразумевает, что всякий, кого Аллах 
уберег от этого порока, будет спасен. Согласно преданию, Имам Садык (да будет мир 
с ним!) спросил одного из своих товарищей: «Ты знаешь, кто такой шахих?» Тот от-
ветил: «Скупец». «Нет, — пояснил имам (да будет мир с ним!) — шахих — это го-
раздо хуже, чем просто скупец (бахил), поскольку скупец дрожит над собственными 
пожитками, а тот, кого называют шахих, не только к собственному имуществу жаден, 
но еще и алчет имущества других. Ему недостаточно того, что даровал ему Аллах, и 
он стремится любыми законными и незаконными путями завладеть всем, что видит 
его глаз» 1.   

Согласно другому преданию, скупость и алчность не уживаются в сердце му-
сульманина с его верой 2. Имам Садык (да будет мир с ним!) сказал: «Лучшие из 
                       

1 Нур ас-сакалейн. Т. 5. С. 291. Предание 64. 
2 Маджма‘ аль-байан. Комментарий к рассматриваемому аяту. 
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вас — это мужественные и щедрые люди, а худшие — скупцы. Желание делать добро 
своим братьям и стараться угодить им проистекает из чистой и незапятнанной веры» 3. 

СУРА «АЛЬ-ХАШР» 
АЯТ 10 

آءُوا مج ينالَّذلْ وعجلاَ تو انا بِالإِيمقُونبس ينا الَّذانِنولإِخا ولَن را اغْفنبقُولُونَ ري مهدعن ب
﴿ يمحر ؤوفر كآ إِننبوا رنءَام ينلَّذل لاا غي قُلُوبِن١٠ف﴾  

10. А те, которые придут [в этот мир] после них, воскликнут: «Господи 
наш! Прости нас и наших братьев, которые уверовали раньше нас! 
Не насаждай в наших сердцах ненависти к тем, кто уверовал. Госпо-
ди наш! Воистину, Ты — Сострадательный, Милостивый». 

Комментарий 

В Коране насчитывается более двухсот аятов на тему прощения. Мы обязаны 
молить Всевышнего о прощении и просить Его друзей молиться о том, чтобы Он 
простил нас. В этом аяте говорится о другой группе ранних мусульман, которых, со-
гласно коранической лексике, называют последователями (таби‘ун). Вслед за пере-
селившимися и помощниками они составили третью, наибольшую группу ранних 
мусульман. Коран также воздает должное их достоинствам и добродетелям. Во-пер-
вых, они молят Всемогущего Господа простить не только их самих, но и их братьев. 
Это косвенно свидетельствует о том, что истинная вера несовместима с эгоизмом, по-
скольку искренне верующий человек всегда желает другим того же, что и себе.  

Во-вторых, все добродетели верующих идут от чистого сердца, не омраченного 
ненавистью и враждой к единоверцам. Именно в этом смысле верующие в ранний 
период становления ислама обращались к Аллаху с мольбой очистить их сердца, и, 
судя по всему, их мольба была услышана, что и позволило им обрести единство, одо-
леть своих врагов и высоко поднять знамя мусульманской веры. Сегодня мы все в 
долгу перед ними. Если мы хотим идти путем наших праотцев, то должны быть чис-
тыми сердцем, не допускать в наши сердца скверны алчности, скупости, ненависти, 
зависти, заносчивости и иных пороков. Так мы сумеем, может быть, даже превзойти 
наших предков, сделав мусульманскую общину еще более процветающей, избавиться 
от тирании, неверия и зависимости от неверующих и в сотрудничестве друг с другом 
добывать новую славу религии ислама и ее приверженцам.  

Стоит отметить, что под словами «которые уверовали раньше нас» подразуме-
ваются, судя по всему, бедняки-мухаджиры. Это служит указанием на то, что добыча 
не должна была стать достоянием одних только мухаджиров и ансаров, но доля в ней 
должна быть у любого нуждающегося мусульманина на протяжении всех последую-
щих веков. Слово «братья» и упоминание имени Сострадательного и Милосердного 
Аллаха призваны отразить атмосферу любви, чистоты и братства, которая сложилась 
в мусульманской общине и которая требовала от верующих желать добра себе и всем 
своим собратьям по вере и сотрудничать друг с другом во имя общего блага. 
                       

3 Бихар аль-анвар. Т. 70. С. 307. 
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АЯТ 11 

 مترِجاُخ نابِ لَئتلِ الْكأَه نكَفَروا م ينالَّذ انِهِموقُولُونَ لإِخافَقُواْ ين ينإِلَى الَّذ رت أَلَم
داً أَبأَح يكُمف يعطلاَ نو كُمعم نجرخونَ لَنبلَكَاذ مهإِن دهشي اللَّهو كُمنرنصلَن ملْتإِن قُوتداً و

﴿١١﴾  
11. Тебе ведомо о лицемерах, которые скажут своим неуверовавшим 

братьям из людей Писания: «Если вас изгонят [из родных мест], то 
мы отправимся вместе с вами и мы никогда не подчинимся [приказу 
действовать] против вас. Если кто-либо сразится с вами, мы ока-
жем вам помощь». Но Аллах — Свидетель тому, что они лгут. 

Комментарий 
Воздав должное мухаджирам, ансарам и последователям (таби‘ун) в предыду-

щих аятах, Коран здесь рисует облик лицемеров и отказавшихся уверовать, которые 
объединились с ними в борьбе с исламом. Следует отметить, что часть людей пови-
нились перед Господом, а другие проявили упорство и продолжили бороться против 
мусульман. Лицемеры отправили иудеям, нарушившим договор с Пророком ислама 
(да благословит Аллах его и род его!) и подвергшимся за это его осуждению, посла-
ние с требованием продолжать их неблаговидную деятельность, выразив готовность 
поддержать их.  

Аят обращен к Святому Пророку (да благословит Аллах его и род его!) с вопро-
сом: «Разве ты не видел, что лицемеры сообщили своим единомышленникам из чис-
ла людей Писания, что если тех изгонят из мест их поселения, то они готовы вместе с 
ними воевать против мусульман, поскольку сами не желают подчиняться Пророку 
(да благословит Аллах его и род его!) и его сподвижникам». Речь в аяте идет о пле-
мени неверующих, обитавшем в Медине. Оно называлось бану надир и отказалось 
обратиться в ислам, после чего Пророк (да благословит Аллах его и род его!) велел 
членам племени покинуть Медину мирно или с боем. Группа лицемеров, возглавляе-
мых Ибн Убайей и Ибн Набталем, лживо призвали бану надир принять вызов, по-
обещав в случае их выступления против мусульман оказать им военную помощь, а в 
случае поражения — вместе с ними уйти из города. Лицемерами оказались те, кто 
сделали вид, что приняли ислам, но в глубине души остались язычниками. Потому-то 
Священный Коран и говорит, что сам Всевышний — Свидетель их лживости. Такова 
природа лицемеров: они не держат своего слова и не выполняют данных обещаний. 



СУРА «АЛЬ-ХАШР» 
АЯТ 12 

 ثُم اربالأَد لُّنولَي موهرصن نلَئو مهونرنصلُوا لاَ ين قُوتلَئو مهعونَ مجرخوا لاَ يرِجاُخ نلَئ
  ﴾١٢لاَ ينصرونَ ﴿

12. Если даже их изгонят, то те не уедут вместе с ними. Если кто-либо 
будет сражаться против [изгнанных], то [эти лицемеры] ни за что 
не придут им на помощь, а повернут вспять [, обратившись в бегст-
во], и никто не поможет им. 

Комментарий 
Из этого аята мусульмане узнают, что им не следует бояться громогласной про-

паганды лицемеров, поскольку они не люди слова и сбегут при первой же возможно-
сти. Решительный тон этих аятов призван вселить страх в сердца всех лицемеров и 
врагов ислама. Следует также иметь в виду, что этот аят, несмотря на то что ниспос-
лан он был в связи с конкретными обстоятельствами, применим ко всем случаям, ко-
гда лицемеры вступают в тесное взаимодействие с врагами ислама и обещают им 
всяческую помощь. Все их обещания оборачиваются фикцией. Примеры этому мож-
но обнаружить не только в ранних периодах истории ислама, но и в сегодняшней на-
шей жизни, когда лицемеры в мусульманских странах объединяют усилия с врагами 
веры. Если истинно верующие будут выполнять свои обязательства, то сумеют  по-
бедить всех врагов и не дадут осуществиться их замыслам. 

СУРА «АЛЬ-ХАШР» 
АЯТ 13 

  ﴾١٣لأَنتم أَشد رهبةً في صدورِهم من اللَّه ذَلك بِأَنهم قَوم لاَ يفْقَهونَ ﴿
13. Несомненно, в их сердцах страх перед вами сильнее, чем перед Алла-

хом, поскольку они — люди, которые не разумеют. 

Комментарий 
Если страх перед людьми пересиливает страх перед Аллахом, то это явный при-

знак лицемерия. Однако лицемерам невдомек, что слава и могущество ислама поро-
ждены милостью и волей Аллаха. В этом аяте излагаются причины неизбежного по-
ражения лицемеров. В нем говорится, что вселившийся в их сердца страх перед вами 
сильнее, чем страх перед Аллахом. Они не боятся Бога, но вместо этого страшатся 
всего остального, в особенности такого стойкого, исполненного веры противника, 
как вы, ибо они «не разумеют». Арабское рахба означает страх, смешанный с трево-
гой за собственное благополучие. Этот страх действительно сидит глубоко в таких 
людях, и проявления его можно обнаружить в любых их поступках.  
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Изначально этот аят, конечно, касается иудеев из племени бану надир и причин 
их поражения в противостоянии с мусульманами, но в целом он обращен ко всем ли-
цемерам вообще, поскольку человеческое сердце не может одновременно вместить в 
себе и страх перед Господом, и страх перед людьми. Все зависит от воли Господней, 
и всякий, кто страшится Всемогущего Аллаха и сознает Его всемогущество, не дол-
жен бояться никого, кроме Него. Корень всех несчастий — это незнание истины еди-
нобожия. Если сегодняшние мусульмане будут верующими в полном смысле этого 
слова, то у них не будет страха перед лицом военных и индустриальных супердер-
жав. Наоборот, этим супердержавам следует опасаться их, и свидетельства этому 
можно обнаружить в их поведении уже сегодня, когда мы видим, как они боятся ма-
лых, но готовых к самопожертвованию стран. 

СУРА «АЛЬ-ХАШР» 
АЯТ 14 

كُملُونقَاتلاَ ي مهبسحت يددش مهنيم بهأْسرٍ بدآءِ جرن وم أَو ةنصحم ي قُرىيعاً إِلاَّ فمج 
  ﴾١٤جميعاً وقُلُوبهم شتى ذَلك بأَنهم قَوم لاَ يعقلُونَ ﴿

14. Они не станут сражаться с вами все вместе, разве что в укреплен-
ных местностях или из-за [крепостных] стен, а воинский пыл их си-
лен только в своем кругу. Ты полагаешь, что они едины [духом], но 
сердца их разобщены, поскольку они — люди неразумеющие. 

Комментарий 
Арабское кура (‘поселения’) означает здесь места оседлого проживания людей, 

будь то в городе или в сельской местности. Слово мухассана означает ‘укрепленные’, 
отсюда хисн — ‘крепость’. Таким образом, в этом аяте идет речь о поселениях, укре-
пленных стенами, рвами и сторожевыми башнями. 

Продолжая тему, начатую в предыдущих аятах, этот аят добавляет, что лицеме-
ры настолько боятся верующих, что всякий раз, когда сталкиваются с ними, прячутся 
за стенами и воюют с ними из-за крепостных стен. Мусульманам может показаться, 
что лицемеры едины и сплочены, но на самом деле это лишь внешнее впечатление: 
сердца их разобщены собственным невежеством и внутренними распрями. 

Если задуматься над содержанием этих аятов, то не составит труда увидеть, что 
описанные в них качества лицемеров можно и сегодня обнаружить у многих мусуль-
ман, которые, собравшись вместе, чтобы решить ту или иную важную проблему, не 
могут договориться друг с другом, поскольку не могут поступиться личными интере-
сами и выгодами, даже когда это чревато гибелью людей. Мусульманская община 
должна была бы встать над всеми другими государствами мира, поскольку Коран, 
обращаясь к верующим, гласит: «Не падайте же [духом], не огорчайтесь, ибо вы вы-
ше других, если веруете» (3:139). Наше неутешительное состояние сегодня отражает 
тот факт, что мы, мусульмане, не выполняем тех условий, на которых зиждется ис-
тинная вера, иначе мы, как сказано в процитированном аяте, давно стали бы самой 
могущественной и победоносной силой во всем мире. 



СУРА «АЛЬ-ХАШР» 
АЯТ 15 

ملَهو مرِهالَ أَمبقَرِيباً ذَاقُوا و هِملن قَبم ينثَلِ الَّذكَم﴿ يمأَل ذَاب١٥ ع﴾  
15. [Они] подобны тем, которые были недавно до них, [которые] вкусили 

злое наказание за свои деяния и которым [еще] уготована мучитель-
ная кара. 

Комментарий 

Арабское вабал означает вредные последствия чего бы то ни было. Верующие не 
повторяют прежних ошибок, но иудеи из племени бану надир поддались лживым 
обещаниям лицемеров, забыв о том, что те уже однажды так же ввели в заблуждение 
иудеев из племени бану кайнука. Верующим следует принимать во внимание преж-
нее поведение людей. Существуют определенные устоявшиеся законы и историче-
ские традиции. Неверующие уже и раньше поддавались заблуждениям и вкушали 
горькие плоды своих ошибок. И вы, если пойдете по тому же пути, пожнете те же 
плоды. Все доброе и злое есть результат ваших собственных деяний. Сотрудничество 
с лицемерами выльется в мучения в этом и Ином мирах («...уготована мучительная 
кара»). И самих их ждут невыносимые муки. 

СУРА «АЛЬ-ХАШР» 
АЯТ 16 

ِـي برِيءٌ قَالَ إِن ا كَفَرفَلَم اكْفُر انلإِنسإِذْ قَالَ ل طَانيثَلِ الشكَم اللَّه افِـي أَخ إِن نكم 
﴿ ينالَمالْع ب١٦ر﴾  

16. [Они] подобны также сатане, когда он приказал человеку: «Не ве-
руй!» Когда же тот стал неверующим, он заявил: «Я непричастен к 
твоим [делам], ибо я страшусь Аллаха, Господа [обитателей] ми-
ров». 

Комментарий 
Этот аят служит напоминанием верующим о еще одной черте лицемеров, сбли-

жающей их с сатаной, который обманом привлекает к себе сторонников и с помощью 
всякого рода манипуляций вводит их в искушение неверия в Аллаха. Сатана не дер-
жит обещаний, но сбивает с толку своих последователей, утверждая, что страшится 
Владыки миров. Следует отметить, что соблазны и провокации, которыми пользуют-
ся лицемеры, очень напоминают методы сатаны, но окончательный выбор того или 
иного пути зависит от самого человека. 



СУРА «АЛЬ-ХАШР» 
АЯТ 17 

﴿ ينما الظَّالاؤزج كذَلا ويهنِ فيدالارِ خي النا فمهآ أَنمهتباق١٧فَكَانَ ع﴾  
17. Конец тех и других — адский огонь. Они пребудут в нем вечно — та-

кова кара нечестивцам. 

Комментарий 
В этом аяте прямо говорится, что удел сатаны и его последователей, равно как 

лицемеров и их неуверовавших союзников, — вечно гореть в аду. Согласно общему 
правилу, тех, кто сотрудничает с неверующими, лицемерами, сатаной и его союзни-
ками, ожидают поражение, невзгоды и мучения в этом и Ином мирах. С другой сто-
роны, верующих и их союзников связывают вечные узы сотрудничества, которое яв-
ляется залогом побед и Божьих милостей в обоих мирах. 

СУРА «АЛЬ-ХАШР» 
АЯТ 18 

دمت لغد واتقُوا اللَّه إِنَّ اللَّه خبِير بِما يآ أَيها الَّذين ءَامنوا اتقُوا اللَّه ولْتنظُر نفْس ما قَ
  ﴾١٨تعملُونَ ﴿

18. О вы, которые уверовали! Бойтесь [гнева] Аллаха, и пусть каждый 
человек подумает о том, что он уготовил себе на завтрашний день. 
Страшитесь же [гнева] Аллаха, ибо Аллах ведает о том, что вы 
творите. 

Комментарий 
Обращенный к верующим, этот аят предлагает вывод из того, что было сказано 

по поводу мрачного пагубного удела, ожидающего бану надир, лицемеров и самого 
сатану. В нем говорится: «О вы, которые уверовали! Бойтесь [гнева] Аллаха, и пусть 
каждый человек подумает о том, что он уготовил себе на завтрашний день». Завер-
шается аят призывом, еще более усиливающим смысл сказанного ранее: «Страши-
тесь же [гнева] Аллаха, ибо Аллах ведает о том, что вы творите».  

Богобоязненность заставляет человека задуматься над тем, что ожидает его в 
Судный день, и очиститься от грехов. Как было сказано ранее, напоминание о необ-
ходимости страшиться [гнева] Аллаха всегда служит усиливающим моментом, по-
скольку богобоязненность — это источник всех добродетелей. Слово гад означает 
‘завтра’, но здесь оно подразумевает день Воскресения, поскольку, подводя итог 
жизни в этом мире, мы вдруг понимаем, что Судный день близок. Арабское нафс 
(‘душа’) означает отвлеченно любого человека в том смысле, что всякий человек обя-
зан думать о собственном завтрашнем дне, не ожидая, что кто-то сделает это за него. 
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Пока он жив в этом мире, он еще может сделать то, что в его силах, во имя собствен-
ного будущего. 

СУРА «АЛЬ-ХАШР» 
АЯТ 19 

وا اللَّهسن ينوا كَالَّذكُونلاَ تقُونَ ﴿والْفَاس  مه كلَئاُو مهأَنفُس ماه١٩ فَاَنس﴾  
19. Не уподобляйтесь тем, которые забыли Аллаха и которых Он заста-

вил забыть самих себя. Они-то и есть грешники. 

Комментарий 
Возвращаясь к разговору о богобоязненности и заботе о собственной судьбе в 

день Воскресения, этот аят вновь ссылается на страх перед Господом словами: «Не 
уподобляйтесь тем, которые забыли Аллаха и которых Он заставил забыть самих се-
бя». Страх перед Всевышним зиждется на двух моментах: поминании Бога, т. е. по-
стоянной памяти о Нем и осознании Его неизменного присутствия в любом месте и в 
любое время, а также памяти о Божьем суде и книге деяний, где записаны все наши 
большие и малые поступки. В русле этого подхода пророки и друзья Аллаха прежде 
всего обращали внимание на два принципиально важных момента: происхождение 
мира и Воскресение, подчеркивая их значение для очищения человека и общества.  

Следует заметить, что Священный Коран прямо говорит о том, что, забывая 
Всемогущего Аллаха, человек забывает о собственной душе. Он становится рабом 
низменных желаний и плотских удовольствий. Он больше не задумывается о цели 
своего сотворения и перестает заботиться о том, чтобы заранее подготовить все не-
обходимое для того дня, когда он предстанет перед Творцом. С другой стороны, за-
быть о Боге — значит предать забвению его пречистые атрибуты, т. е. абсолютное 
бытие, всеведение, полное отсутствие нужд и потребностей, притом что все сущее, 
помимо Него Самого, зависит от Его Пречистой Сущности и нуждается в ней. Такое 
беспамятство заставляет человека считать себя независимым и ни в ком не нуждаю-
щимся, т. е. позабыть реальность и истинную природу его человеческого бытия. 

Одна из величайших опасностей для человека — это пренебрежение собствен-
ной душой, поскольку из-за этого он забывает о присущих ему от Бога потенциаль-
ных способностях, которые отличают его от всех остальных тварей.  Это все равно 
что забыть собственную человеческую природу и деградировать до скотского со-
стояния, не думая ни о чем, кроме плотских утех. Именно в этом кроется главная 
причина неповиновения воле Господа, ведь нежелание помнить об этих вещах — это 
худшее проявление неповиновения Ему. Завершается аят словами: «Они-то [т. е. по-
забывшие] и есть грешники». Очень важно, что аят призывает людей не уподоблять-
ся тем, кто позабыл Всевышнего Аллаха и кого Он обрек на гибель, а не просто про-
сит их помнить о Нем. 



СУРА «АЛЬ-ХАШР» 
АЯТ 20 

  ﴾٢٠لاَ يستوِي أَصحاب النارِ وأَصحاب الْجنة أَصحاب الْجنة هم الْفَآئزونَ ﴿

20. Не равны обитатели ада и рая. Обитатели рая — это преуспевшие. 

Комментарий 

В этом аяте сравниваются две категории людей, а именно — богобоязненные ве-
рующие, памятующие о сотворении и Воскресении, и те, кто позабыл о Всевышнем 
Аллахе и о собственной душе. В нем говорится: «Не равны обитатели ада и рая». Это 
относится к их жизни в этом мире: к их верованиям, образу мыслей, индивидуальной 
и коллективной формам поведения, целям и — в равной степени — к их судьбам в 
Ином мире в день Воскресения, в День, когда вновь оживут наивысшие человеческие 
ценности и понадобится все то, что они накопили для вечной жизни. Принадлежащие 
ко второй категории погрязли в похоти, богатстве и беспечности. Перед человеком, 
таким образом, всегда стоит выбор: он должен примкнуть к одной или другой из этих 
двух категорий, третьего пути нет.  

Завершается аят решительным выводом о том, что только обитатели рая обретут 
спасение и добьются победы в земном и потустороннем мирах. Их уделом будет по-
кой и свобода. А тех, кто утратил память, ожидает полное фиаско как в этом, так и в 
Ином мирах. По словам Пророка ислама (да благословит Аллах его и род его!), оби-
татели рая — это те, кто слушался Посланника Аллаха (да благословит Аллах его и 
род его!) и признал богоданную власть Али (да будет мир с ним!). Жители же ада — 
это те, кто не признал богоданную власть Али (да будет мир с ним!) и пошел на него 
войной 1. Следует отметить, однако, что это лишь один из вариантов толкования тек-
ста этого аята, ни в коей мере не противоречащий его более общей трактовке. 

СУРА «АЛЬ-ХАШР» 
АЯТ 21 

لْنأَنز لَودصتعاً ماشخ هتأَيلٍ لَربلَى جءَانَ عذَا الْقُرثَالُ  ا هالاَم لْكتو اللَّه ةيشخ نِعاً م
  ﴾٢١نضرِبها للناسِ لَعلَّهم يتفَكَّرونَ ﴿

21. Если бы Мы ниспослали Коран на какую-либо гору, то ты увидел бы, 
что она смиренно разверзлась от страха перед Аллахом. Мы приво-
дим людям эти притчи, быть может, они призадумаются. 

                       
1 Тафсир Сафи; Тафсир Бурхан; Нур ас-сакалейн. 
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Комментарий 
В предыдущих аятах мы видели примеры использования самых разных способов 

для того, чтобы пробиться к сердцам людей с важнейшими вопросами бытия. В этом 
же аяте говорится о том, что применимо ко всем другим аятам Корана. В нем сказа-
но, что слова Священного Корана столь проникновенны, что явись он горе, она со-
дрогнулась бы. Поразительно, но сердце человека бывает настолько черствым, что 
его не трогает даже слово Божье. Аят гласит: «Если бы Мы ниспослали Коран на ка-
кую-либо гору, то ты увидел бы, что она смиренно разверзлась от страха перед Алла-
хом. Мы приводим людям эти притчи, быть может, они призадумаются». Именно в 
таком ключе толкуют этот аят многие комментаторы. Они видят в нем намек на то, 
что даже горы, несмотря на всю свою непоколебимость, имей они разум и душу, за-
дрожали бы и разверзлись при звуках аятов Корана, но люди бывают столь жестоко-
сердны, что остаются абсолютно равнодушными к ним. По их мнению, такое толко-
вание подкрепляется заключительной фразой аята: «Мы приводим людям эти прит-
чи, быть может, они призадумаются».  

Согласно другому подходу, смысл сказанного в аяте заключается в том, что все 
сущее в этом мире, включая и горы, обладает своего рода способностью к воспри-
ятию, и если бы эти благословенные аяты были ниспосланы им, то они бы распахну-
лись настежь перед ними. Его сторонники считают, что подтверждением этому могут 
служить слова аята: «Потом ожесточились ваши сердца и стали как камень и даже 
еще жестче. И воистину, есть камни, из которых бьют родники, есть такие, которые 
раскалываются и исторгают воду, и есть такие, которые низвергаются [с горных вер-
шин] от страха перед Аллахом. Аллах ведает о том, что вы творите» (2:74). Примеча-
тельно, что в аяте говорится, что горы вначале смиренно поклонились бы Священно-
му Корану, а затем разверзлись перед ним, т. е. что Священный Коран проник бы в 
них, а когда его знамения возымели бы действие внутри них, они, подобно человеку, 
оказавшемуся в плену любовных чувств, утратили бы всю свою твердость и рассыпа-
лись на части. 

СУРА «АЛЬ-ХАШР» 
АЯТ 22 

﴿ يمحالر نمحالر وه ةادهالشبِ ويالْغ مالع وإِلاَّ ه ي لآ إِلَهالَّذ اللَّه و٢٢ه﴾  
22. Он — Аллах, нет бога, кроме Него, Ведающего сокровенное и очевид-

ное. Он — Всемилостивейший, Милосердный. 

Комментарий 
В хадисах и преданиях настоятельно рекомендуется произносить вслух заклю-

чительные аяты этой суры. За это верующему обещаны многочисленные милости и 
дары, включая отпущение грехов и присвоение высокого ранга мученика за веру 2. 
Чтение этих аятов привлекает внимание человека к перечисленным в них Божествен-
ным атрибутам, знакомит его с величайшим именем Господа, поскольку в них пере-
числены пятнадцать, а по мнению некоторых толкователей — даже восемнадцать атри-
бутов Всевышнего, отражающих Его безграничное и абсолютное совершенство.  
                       

2 Маджма‘ аль-байан; Манхадж ас-садикин; Тафсир Сафи; Нур ас-сакалейн, Тафсир Бурхан; 
Суйути. Дурр аль-мансур. Комментарий к рассматриваемой суре. 
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Истинным объектом поклонения может быть только Сущность, обладающая со-
вершенным всеведением, милосердием, святостью, славой и величием, а эти атрибу-
ты могут принадлежать одному только Всемогущему Господу. Это означает, что 
иного объекта поклонения, кроме Него, не существует. В рассматриваемом аяте, по 
сути, говорится, что Он — Властелин, помимо Которого никто не заслуживает по-
клонения. Он Всезнающ, Ему ведомы видимый и невидимый миры. Он — самый 
Милостивый и самый Милосердный. Помимо этого, в рассматриваемом аяте подчер-
кивается идея единобожия как основы всех Его атрибутов красоты и величия, а также 
идея познания Всемогущего Аллаха. Далее в нем подчеркивается всеведение Госпо-
да, его знание видимого и невидимого миров.  

В лексиконе Муфрадат Ракиб указывает, что присутствие (худур) сопровожда-
ется созерцанием с помощью внешнего или внутреннего зрения. То, что доступно 
зрению и чувственному восприятию человека, называется миром присутствия, а то, 
что лежит за его пределами, называется миром незримого, или интуитивного, бытия. 
Следует, однако, отметить, что для Божественного бесконечного знания нет границы 
между этими мирами, поскольку Он вездесущ и одновременно присутствует повсю-
ду. Таким образом, ничто не может выйти за пределы Его всеведения и вездесущно-
сти. В Священном Коране об этом сказано так: «И у Него ключи к сокровенному! 
Знает о них только Он. Знает Он то, что на суше и в море. И не падет лист [с дерева] 
без Его ведома. И нет ни зернышка во мраке земли, ни чего-либо влажного или сухо-
го, о чем бы не было [сказано] в ясной книге» (6:59).  

Размышление над этими Божественными атрибутами позволяет человеку по-
нять, что Он Вездесущ и Всеведущ. Человек страшится Всемогущего Господа и от-
дает себе отчет в том, что Его милость объемлет все сущее, но в первую очередь — 
верующих. Акцент делается на милости Всевышнего в том смысле, что человек свя-
зывает свои надежды с тем, что сумеет пройти долгий путь совершенствования, ве-
дущий к Богу, но понимает при этом, что на этом пути ему не избежать ошибок и 
опасностей, если с ним не пребудет милость Божья. Таким образом, помимо единст-
венности Бога, в этом аяте упоминаются еще три Его атрибута, каждый из которых 
призван так или иначе вдохновлять верующего. 

СУРА «АЛЬ-ХАШР» 
АЯТ 23 

 اربالْج زِيزالْع نميهالْم نمؤالْم لاَمالس وسالْقُد كلالْم وإِلاَّ ه ي لآ إِلَهالَّذ اللَّه وه
ِـر سبحانَ اللَّه عما يشرِكُونَ ﴿ كَبت٢٣الْم﴾  

23. Он — Аллах, нет бога, кроме Него. Он — Властелин, Пресвятой, Да-
рующий безопасность, Надежный, Хранитель, Великий, Могущест-
венный, Возвеличенный. Превыше Он того, что придают Ему в соуча-
стники. 

Комментарий 
Помимо единственности Аллаха, в этом аяте названы еще семь Его атрибутов: 

нет иного бога, кроме Него, Он — Властелин над всем сущим, Он никого не обижает, 
Он всем дарует безопасность. «Аллах зовет к обители [вечного] мира и ведет прямым 
путем тех, кого пожелает» (10:25). «Аллах ведет по путям мира тех, кто приемлет Его 
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благоволение, выводит их по Своему соизволению из мрака на свет и направляет к 
правильному пути» (5:16). Верующие поселятся со своим Господом в обители мира, 
где приветствием им будет «только слово: „Мир! Мир!“» (56:26). 

Далее в аяте говорится, что Он дарует безопасность и веру Своим друзьям, т. е. 
верующим. Он — защитник и страж всего сущего. Он непобедим в Своем могущест-
ве. Он Своей неодолимой волей все вокруг делает лучше. Арабское слово джаббар 
встречается в Коране десять раз в смысле ‘заставляющий, господствующий, исправ-
ляющий’, из них девять раз оно используется в контексте разговора о грешниках, 
бунтовщиках и морально разложившихся людях, и лишь один раз, а именно в рас-
сматриваемом аяте, оно употребляется в отношении Самого Всемогущего Аллаха.  

В аяте говорится также, что Он достоин восхваления, и нет на свете никого пре-
выше Его. Арабское мутакаббир может иметь два оттенка значения: в применении к 
Аллаху это слово означает ‘возвеличенный’, а в применении к людям  приобретает 
смысл ‘высокомерный, надменный’, т. е. приписывающий себе больше, чем сам того 
заслуживает. Что же касается Аллаха, то применительно к Нему это слово приобре-
тает положительный оттенок, поскольку Он — Единственный, Кто действительно 
обладает качеством величия и благородства. В отношении всех остальных этот эпи-
тет имеет негативную окраску.  

Завершается аят словами, еще раз подчеркивающими Его уникальность, о кото-
рой шла речь в начале аята: «Превыше Он того, что придают Ему в соучастники». 

СУРА «АЛЬ-ХАШР» 
АЯТ 24 

ارِئالْب قالالْخ اللَّه وه اتاومي السا فم لَه ِـح بسى ينسآءُ الْحمالاَس لَه ِـر وصالْم 
﴿ يمكالْح زِيزالْع وهضِ والأَر٢٤و﴾  

24. Он — Аллах, Творец, Создатель, Дарующий облик. Ему принадлежат 
самые прекрасные имена. Славят Его те, что на небесах и на земле, 
Он — Великий, Мудрый. 

Комментарий 
Арабское бари’ означает того, кто творит нечто новое, не имеющее аналогов в 

прошлом. Всемогущий Аллах является Творцом, Который создает свои творения, 
придавая им новые формы, не прибегая ни к каким заимствованиям. 

В этом аяте, последнем в данной суре, упоминаются еще шесть Божественных 
атрибутов. В нем сказано, что Он — Творец, наделяющий Свои творения наилучшей 
формой, не имеющей предшествующих образцов (аль-бари’). Он — Творец, наде-
ляющий каждое из Своих творений неповторимым обликом (аль-мусаввир). Божест-
венные атрибуты не исчерпываются теми, что упомянуты здесь, они так же бесчис-
ленны, как бесконечна Его Пресвятая Сущность, и потому в аяте просто сообщается, 
что «Ему принадлежат самые прекрасные имена». Из этого следует, что Он беспоро-
чен и все, что есть на небесах и на земле, славит Его. Наконец, чтобы еще раз пока-
зать упорядоченность и мудрость сотворенной Им жизни, в аяте упоминаются еще 
два Его атрибута: Он непревзойден в Своей мудрости и силе.  

Итак, помимо упоминания дважды принципа единобожия, последние три аята 
этой суры приводят семнадцать атрибутов Аллаха:  

11. Всеведущий о видимом и невидимом мирах (‘алим аль-гайб ва аль-шахада). 



СУРА «АЛЬ-ХАШР» («СОБРАНИЕ»). № 59. ЧАСТЬ 28 (24 АЯТА) 185 

12. Всемилостивый (ар-рахман). 
13. Милосердный (ар-рахим). 
14. Владыка (аль-малик). 
15. Святой (каддус). 
16. Миротворец (ас-салам). 
17. Дарующий безопасность (аль-му’мин). 
18. Господствующий (аль-мухаймин). 
19. Сильный (аль-‘азиз). 
10. Могущественный (аль-джаббар). 
11. Величественный (аль-мутакаббир). 
12. Творец (аль-халик). 
13. Новатор (аль-бари’). 
14. Придающий облик (аль-мусаввир). 
15. Мудрый (аль-хаким). 
16. Обладатель самых прекрасных имен. 
17. Тот, Кого славит все сущее на земле и на небесах. 
Всего, включая единственность (которая упоминается дважды), здесь перечис-

лены 18 атрибутов Всевышнего, которые в этих трех аятах расположены в опреде-
ленном порядке. Вначале говорится о самом общем атрибуте Божественной Сущно-
сти — всеведении и о самом общем атрибуте действия Всевышнего — Его милости, 
из которой проистекают все Его деяния. Во втором аяте говорится о Его владычестве 
и различных его аспектах, а именно: Святой, Миротворец, Дарующий безопасность, 
Могущественный, Величественный. Наконец, в последнем из трех аятов говорится о 
Нем как о Творце, придающем облик Своим творениям, Всесильном и Мудром.  

Таким образом, рассматриваемый аят побуждает тех, кто следует по пути позна-
ния Аллаха от Его Пречистой Сущности к сотворенному Им миру, проделать обрат-
ный путь, который ведет от творения к Творцу, постепенно очищая их сердца, яв-
ляющиеся местом обитания Божественных атрибутов и форм. В ходе этого обучения 
они закаляются, их души расцветают в богобоязненной покорности, и они удостаи-
ваются права приблизиться к Нему. И там, в унисон со всем мирозданием, они возно-
сят хвалу Его святости.  

В исламской традиции этим аятам придается огромное значение. Следует отме-
тить, что эта сура начинается и заканчивается прославлением Всемогущего Аллаха и 
двух Его прекрасных имен — Всемогущий и Всеведущий, поскольку конечная цель 
чтения вслух этой суры — это познание Всевышнего,  Его восхваление и знакомство 
с Его Святыми атрибутами. Подробно этот же вопрос рассматривается в коммента-
рии к аяту 7:18.  

Мы молим о том, чтобы Всемогущий Аллах Своими прекрасными именами за-
ставил наши сердца смиренно склониться перед Священным Кораном и в милости 
Своей защитил нас от сатанинских искушений! 

КОНЕЦ СУРЫ «АЛЬ-ХАШР» («СОБРАНИЕ») 


